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ÚVOD 

Naše bakalářská práce se věnuje problematice interference v užití zvratných 

sloves v ruštině a češtině. 

Hlavním cílem naší bakalářské práce je na základě znalostí získaných 

v teoretické části a na základě excerpovaného materiálu vytvořit přehledný soupis 

zvratných sloves, jež dále abecedně seřadíme do tabulek podle příslušnosti ke 

klasifikačním skupinám zvratných sloves v ruštině a podle toho, jestli se český překlad 

od ruského originálu ve zvratnosti liší (o6eu(ambCR - slíbit) nebo neliší (padoecmibcn -

radovat se), a následně určit, vyskytuj e-li se obecně více rozdílů či shod ve zvratnosti, 

jaký je poměr rozdílů a shod v jednotlivých klasifikačních skupinách a která skupina je 

zastoupena nejvíce. 

Téma interference v užití zvratných sloves v ruštině a češtině jsme zvoli l i z toho 

důvodu, že patří k látce, jež činí českým žákům a studentům obtíže. Chyby ve zvratnosti 

celkovým počtem převyšují počet chyb ve tvarech oznamovacího způsobu přítomného 

času produktivních sloves a vyskytují se ve značném počtu u sloves velmi 

frekventovaných. 

Naše bakalářská práce by mohla sloužit nejen žákům a studentům, ale i 

pedagogům jako ucelený teoretický i praktický přehled problematiky interference v užití 

zvratných sloves v ruštině a češtině. 

Bakalářskou práci rozdělíme na dvě hlavní části - teoretickou a praktickou. 

Při zpracovávání teoretické části čerpáme z několika pramenů. Největším 

přínosem pro nás byla monografie P. Adamce a S. Zaži Morfologie ruštiny II. (Adamec, 

Zaža, 1997), dále Interference v ruské morfologii A . Sourkové a J. Zajíčkové 

(Sourková, Zajíčková, 1968), Problematika vyučování ruštině jako blízce příbuznému 

jazyku J. Veselého (Veselý, 1981). Další cenné informace j sme získali z České mluvnice 

B . Havránka (Havránek, 1988) a Příruční mluvnice češtiny M . Grepla (Grepl, 1995). 

Teoretická část je rozdělena do osmi kapitol, ve kterých jsou zpracovány 

především otázky v l ivu mateřštiny na osvojování a užívání cizího jazyka, problematika 

klasifikace zvratných sloves v ruštině a problematika interference v oblasti zvratných 

sloves. 

S pomocí teoretického základu vytvoříme praktickou část, jejíž zpracování je 

založeno na excerpovaném jazykovém materiálu. Jako východisko nám poslouží ruské 
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originály a jejich české profesionální překlady. Čerpáme celkem z pěti různých žánrů 

(divadelní hra, dětská literatura, klasická literatura, literatura moderní a publicistický 

styl). Divadelní hru zastupuje dílo Tri sestry A . P. Čechova (Čechov, 1950), z dětské 

literatury jsme vybrali Narodnye russkie skazki A . N . Afanasjeva (Afanasjev, 1957), 

z klasické literatury dílo Hrdina naší doby M . J. Lermontova (Lermontov, 1994) 

a současnou moderní literaturu zastupuje Sobačije serdce M . A . Bulgakova (Bulgakov, 

1989). Publicistický styl zastupují články z časopisů Russkoe slovo a Mir russkogo 

slova. 

Při provádění excerpcí jsme postupně studovali ruské originály i české překlady, 

užili jsme komparační metody. Excerpovaný materiál je seřazen abecedně do tabulek, 

jež jsou dále rozděleny podle příslušnosti ke klasifikačním skupinám zvratných sloves 

v ruštině a podle toho, jestli se český překlad od ruského originálu ve zvratnosti liší 

nebo neliší. Z a jednotlivými tabulkami uvádíme dílčí závěry a komentáře z nich 

vyplývající. Tabulky jsou vytvořeny v programu Microsoft Office Excel 2003 a poté 

převedeny do programu Microsoft Office Word 2003. 

V dílčím shrnutí praktické části a v závěru práce jsou shrnuty námi získané 

poznatky. Nedílnou součástí je ruskojazyčné resumé a seznam použité literatury. 

Zastoupení rozdílů a shod ve zvratnosti v překladu zvratných sloves z ruštiny do češtiny 

v jednotlivých klasifikačních skupinách a zastoupení jednotlivých klasifikačních skupin 

je znázorněno pomocí grafů v příloze k práci. 

Doufáme, že se naše práce stane nejen teoretickou, ale hlavně praktickou 

příručkou pro zájemce o tuto problematiku. 
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I. TEORETICKÁ ČÁST 

1. VLIV MATEŘŠTINY NA OSVOJOVANÍ A UZIVANI 

CIZÍHO JAZYKA 

J. Veselý v díle Problematika vyučování ruštině jako blízce příbuznému jazyku 

(Veselý, 1981) uvádí, že v l iv mateřštiny na osvojování a užívání cizího jazyka může být 

kladný, záporný nebo nulový. Uvedené typy se nezřídka vyskytují u téže jazykové 

j ednotky v různých kombinacích. Tyto vl ivy se týkaj í j ak vněj ší podoby j azyka (přenosu 

prízvuku, intonace, forem, slov, způsobu vyslovování hlásek a.j.), tak tzv. vnitřní formy 

jazyka (přenosu významové struktury slov, způsobu spojování slov, idiomatičnosti 

apod.). 

1.1 Kladný vliv mateřštiny na osvojování a užívání cizího jazyka 
Kladný v l iv je založen na přenosu vědomostí , dovedností a návyků z oblasti 

mateřštiny do oblasti studovaného jazyka. Pokud jde o učení jazyku příbuznému (např. 

právě ruštině), je kladný v l iv mateřštiny, tzv. kladný přenos nebo také pozitivní transfer, 

důležitým pozitivním faktorem, jenž usnadňuje osvojení druhého jazyka. 

.2 Záporný vliv mateřštiny na osvojovaní a užívaní cizino jazyka 
Záporný v l iv bývá označován jako negativní transfer nebo také jako 

interference. V l i v záporný naopak znesnadňuje osvojování cizího jazyka a je příčinou 

typických chyb. Chyby resp. deformace vzniklé interferencí bývají někdy nazývány 

jako interferémy nebo také bohemismy (sr. např. Hnoedy +maju 3aempa). 

1.3 Nulový vliv mateřštiny na osvojování a užívání cizího jazyka 
Nulový v l iv konstatují zejména „českoslovenští" teoretikové cizojazyčného 

vyučování. Znalost mateřštiny v tomto případě nepůsobí ani kladně, ani záporně, tj. ani 

nepomáhá, ani neztěžuje osvojování a užívání určitých jevů cizího jazyka. 

+ Symbolem křížku v této práci označujeme tvary nesprávné, často vytvořené žáky vlivem interference 
nebo demonstrující časté chyby. 
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Nulový v l iv můžeme konstatovat zejména při osvojování zcela odlišných jevů 

jako např. Kapcmdatu - tužka nebo skloňování slova 3danue. Nelze však jednoznačně 

tvrdit, že odlišné jevy jsou vždy středního stupně obtížnosti. Přestože např. slovo 

npuoôpecmu je zcela odlišné od češtiny, ukazuje se jako velmi obtížně osvojovatelné. 

2. INTERFERENCE 

2.1 Definice termínu interference 
Nový akademický slovník cizích slov definuje interferenci obecně jako: 

„záporný vliv již získaných vlastností při učení se něčemu novému (op- transfer): 

i. mateřského jazyka při učení se cizím. " (Kraus, 2005, s. 357) 

J. Veselý v díle Problematika vyučování ruštině jako blízce příbuznému jazyku 

uvádí následující definici interference: 

„ V teorii cizojazyčného vyučování rozumíme interferencí narušování normy při 

užívání cizího jazyka, a to buď vlivem jevů mateřského jazyka, nebo vlivem jiných jevů 

daného cizího jazyka. " (Veselý, 1981, s. 28) 

Někteří autoři, jako např. J. Flešner, chápou naopak interferenci široce jako 

faktor nejen negativní, ale i pozitivní. 

Termínu interference se užívá také ve smyslu čistě lingvistickém pro označení 

pronikání elementů jednoho jazyka do jazyka druhého při stálých vzájemných 

kontaktech dvou jazykových společenství, při etnické symbióze. Jde např. o přejímání 

slov. V tomto smyslu se však dnes užívá spíše termínu integrace (konvergence) jazyků. 

Lingvistický termín interference byl zaveden pražskou školou štrukturalistickou 

místo dřívějšího označení „míšení jazyků". V teorii cizojazyčného vyučování se však 

tento termín užíval j iž dříve. V naší práci vycházíme ze stanoviska J. Veselého v díle 

Problematika vyučování ruštině jako blízce příbuznému jazyku. (Veselý, 1981) 

2.1.1 Asimilační tendence 

Interferenci lze také vykládat jako tendenci uživatele jazyka přizpůsobovat 

vyjadřování v cizím jazyce vyjadřovacímu způsobu mateřštiny, tj. vnucovat tvary 

a konstrukce mateřštiny. Mluvíme o tzv. asimilační tendenci neboli subdiferenciaci, 

nedostatečné diferenciaci jevů obou jazyků, např. Cekali jsme na autobus. -Mu JKÔCUIU 

+ua aemoôyc. 
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2.1.2 Disimilační tendence 

Protikladný jev, tj. nadbytečnou diferenciaci jevů češtiny a ruštiny tam, kde je 

mezi nimi shoda, nazýváme disimilační tendencí neboli supradiferenciací, např. v našem 

domě - e +HatuoM dojue. Disimilační tendence jsou mnohem slabší než tendence 

asimilační. 

2.3 Stručná typologie interference 
Interferenci dále dělíme na interlingvní neboli mezijazykovou (léčil se v lázních 

- OH jienujicH +e Kypopmax místo na), intralingvní neboli vnitrojazykovou (záměna 

ocmaeumb X ocmanoeumb) a kombinovanou. Dále interferenci dělíme na zjevnou 

a skrytou a podle jazykových plánů na zvukovou (vnímání cizojazyčných zvuků 

přizpůsobeně hláskám jazyka mateřského), grafickou (přenos latinských písmen 

do ruského kontextu, např. - Brno - +Bpno), pravopisnou (přenos české pravopisné 

normy do ruštiny, např. nemohu - +Hejuo2y), lexikální (chyby na základě rusko-české 

homonymie - KpacHbiu - krásný a ne červený), syntaktickou (přenos českých 

strukturních zvláštností do ruštiny, např. Bbi ccma june amo +CK03ajia místo Bu COMU 

MHe 3mo CKa3ajiu) a morfologickou (přizpůsobování tvarů ruských slov příslušným 

českým tvarům, např. MU ÔUJIU e +napi<y místo e napxe). 

3. MORFOLOGICKÁ CHARAKTERISTIKA 
ZVRATNÝCH SLOVES V RUŠTINĚ 

Záměru naší bakalářské práce a následující klasifikaci zvratných sloves nejlépe 

odpovídá charakteristika zvratných sloves Vinogradova v publikaci FpaMomuKa 

pyccKozo H3bwa, kde se o zvratných slovesech vyjadřuje takto: 

„Om ecex nepexodnux znazonoe nocpedcmeoM cycpcpUKca -CH (-cb), 

npuôaejineMOZo K zomoeoü (popjue coomeemcmeennozo nepexodnozo zjiazona, 

o6pa3ywmcH max Ha3ueaeMue eo3epamHue zjiazojiu, e Komopux no-po3HOJuy 

6udou3MeHHemcH esauMOomnomenue deücmeyioiuezo nuua u npeÖMema unu nuija, 

HÜ Komopoe deücmeue nepexodum (unane - cyô-beKma u oô-beKma deücmeun)." 

(Vinogradov, 1960, 32) 

K e zvratným slovesům patří všechna slovesa s postfixem -cnZ-cb, zvláštní 

skupinu tvoří slovesa trpného rodu a reflexiva tantum. Zvratná slovesa se tvoří jak 

- 10-



od sloves přechodných (yMbieamb - yMbieambcn), tak i nepřechodných {nepuemb -

HepmmbCH). 

Postfix -CH se připojuje ke slovesným tvarům zakončeným na souhlásku, 

zatímco postfix -cb se připojuje ke slovesným tvarům zakončeným na samohlásku 

(KynanibCH, H Kynawcb, mu Kynaetubcn, OH Kynaemcn, H Kynancn, onu Kynanucb). 

Výjimku tvoří všechny formy činných příčestí, jež mají vždy postfix -CH (Kynawu(uúcH, 

Kynawu^ezocH, Kynawu^eMycH, KynaeiuuúcH, Kynaeiuancn). 

Ruština má tedy jen jeden druh zvratného slovesa (s postfixem -CH nebo cb, 

podle zakončení slovesa) proti dvěma druhům českým (se zvratným zájmenem 

akuzativním se a dativním si). V současné ruštině je tato zvratná částice -cnJ-cb 

neoddělitelnou součástí slovesa, zatímco v češtině mají zvratná zájmena se, si postavení 

volné. 

Připojením postfixu -CH k přechodným slovesům se tato přechodná slovesa 

stávají nepřechodnými. Všechna zvratná slovesa jsou tedy nepřechodná. 

3.1 Původ postfixu -CM a jeho funkce 
Postfix -CH je původu zájmenného. Praslovanština měla reflexivní slovesnou 

formu obojího typu - reflexivního zájmena akuzativního a dativního, j ež měla postavení 

volné. Dalším vývojem dativní typ splynul s akuzativním, nebo byl nahrazen tvary 

j inými (ve všech jazycích západních, kromě češtiny, a zčásti v jazycích jižních) a -CH 

se stalo nedílnou součástí slovesa. 

V ruském jazyce akuzativní funkci reflexivního zájmena úplně přejal tvar ceôn. 

U zvratná částice -CH zcela zanikl význam pádu a objektu slovesného děje a vědomě 

přechodnou činnost slovesnou lze vyjádřit jen slovesem a akuzativním tvarem zájmeně 

ceôn, které se pak často nerovná českému sebe, nýbrž českému se. 

Základní gramatickou funkcí postfixu -cn/-cb je formální vyjádření obecného 

významu nepřechodnosti. Postfix -CH také v kombinaci s určitými slovesnými osnovami 

přidává slovesu doplňující význam. Zvratná slovesa utvořená od přechodných sloves se 

shromažďují do sémantických skupin, v nichž se k významu nepřechodnosti připojuje 

doplňující význam tvořený sémantikou osnovy daného slovesa a postfixem -CH. 
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4. KLASIFIKACE ZVRATNÝCH SLOVES V RUŠTINĚ 

Klasifikace zvratných sloves je úkol poměrně náročný a výsledné klasifikace 

jednotlivých lingvistů se často liší. 

A . N . Gvozděv v díle Sovremennyj russkij literaturnyj jazyk II (Gvozděv, 1967) 

klasifikuje zvratná slovesa na zvratná slovesa, jež vznikla od přechodných 

a nepřechodných sloves. Ty dále dělí do skupin v závislosti na vztahu k objektu. 

Slovesa vytvořená od přechodných slovesa dále člení na čtyři skupiny - zvratná slovesa 

vlastní (yjubieambCR), zvratná slovesa vzájemná (tfejioeambca), slovesa trpná (domiad 

eomoeumcH cmydenmoM) a slovesa, jež jsou charakteristická potlačením vztahu 

k objektu a soustředěním pozornosti na činitele. Do této poslední skupiny řadí obecně 

zvratná slovesa a aktivně-bezobjektová slovesa. Gvozděv k obecně zvratným slovesům 

řadí slovesa, j ež vyjadřují psychický stav (padoeambcn), procesy a vlastnosti věcí 

(pacmeop nenumcR) a také slovesa vlastní a trpná. 

M y vycházíme z klasifikace P. Adamce v díle Morfologie ruštiny II (Adamec, 

Zaža, 1997), v níž autor uvádí, že detailní popis zvratných sloves se obvykle provádí 

podle dvou linií - slovotvorné a sémantické. Při slovotvorném způsobu se zkoumá 

především vztah mezi zvratnými slovesy utvořenými od nepřechodných sloves a mezi 

zvratnými slovesy utvořenými od přechodných sloves. Zvratná slovesa, jež pocházejí 

od přechodných sloves, lze dále dělit do sémantických skupin. Zvratná slovesa, jež 

vznikla z nepřechodných sloves, disponují sémantickými zvláštnostmi. Samostatnou 

skupinu tvoří tzv. reflexiva tantum a reflexivní pasiva. 

4.1 Ruská zvratná slovesa pocházející od přechodných sloves 
Přechodná slovesa vyjadřují děj namířený (přecházející) na druhý předmět, jenž 

stojí v akuzativu bez předložky. 

o nocmpounib ÔOM postavit dům 

o Hiimanib Kuuey - číst knihu 

o nucamb nucbjuo -psát dopis 

Zvratná slovesa, j ež pocházejí od takových sloves, můžeme dále dělit 

do sémantických skupin. 
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4.1.1 Slovesa s vlastním zvratným významem 

Do této skupiny patří slovesa označující konkrétní děj, kdy objektem děje je sám 

subjekt. Jsou to především slovesa fyzického děje. Subjektem je podstatné jméno 

životné. Pro tato slovesa je charakteristický smyslový vztah se spojeními přechodných 

sloves s akuzativním tvarem zájmena ceôn. 

o MbinibCH - Mbimb ceôn - umývat se 

o ôpumbCH - ôpumb ceôn - holit se 

o odeeambcn - odeeamb ceôn - oblékat se 

Význam vlastní může tedy být v ruštině vyjádřen nejen zvratným slovesem, 

ale také slovesem se zvratným zájmenem ceôn. Zvratná slovesa vyjadřují děj, jenž 

probíhá bezděčně, zatímco slovesa se zvratným zájmenem ceôn podtrhují záměr nebo 

úmysl. Čeština tyto rozdíly nerozlišuje. 

o IIpoxodR no meMHOú KOMuame, on ydapuiicn 06 crnon. -

Procházeje tmavou místností, narazil se o stůl. 

o OH paccMewicn u ydapun ceôn no KOJieuy. - Rozesmál se 

a uhodil se do kolene. 

V j iných případech zájmeno ceôn vyjadřuje zvratný význam vlastní a postfix -en 

má význam trpný. 

o OH CHumaji ceôn MOUM dpyzoM. - Pokládal se (sám sebe) 

za mého přítele. 

o OH CHumajicH MOUM dpyzoM - Pokládali ho (byl pokládán) 

za mého přítele. 

V některých případech můžeme v ruštině ve zvratném významu použít pouze 

formy se zájmenem ceôn. 

o eecmu ceôn - chovat se 

o nyecmeoeam ceôn - cítit se 

o depjfeamb ceôn - chovat se 

4.1.2 Slovesa s nepřímým zvratným významem 

U těchto sloves subjekt vykonává děj pro sebe, pro svoji potřebu. Přímé objekty, 

na něž by byl namířen děj v odpovídající nezvratné podobě přechodného slovesa, se 

distancují nebo vystupují v roli nepřímých objektů. V češtině se slovesa s nepřímým 

významem pojí s dativním tvarem zvratného zájmena si. V ruštině se během 
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historického vývoje ustálil pouze jeden zvratný sufix CH , j enž vyjadřuje také nepřímý 

význam. 

o 3anacmucb dpoeajuu - opatřit si zásobu dřeva 

o cmpounibcn - stavět si 

o wcajioeambca - stěžovat si 

V mnoha případech českým tvarům s nepřímou formou si v ruštině odpovídají 

nezvratná slovesa. 

o Kynuntb KHUzy - koupit si knihu 

o 63Hnib KyconeK mopma - vzít si kousek dortu 

o 63Hntb múzy e ououomene - vypůjčit si knihu v knihovně 

Pokud má přítomnost přivlastňovací souvztažnosti děje a jeho objektu 

se subjektem komunikativní význam, můžeme ve funkci nepřímého doplnění použít 

dativní tvar zvratného zájmeně ceôn a přivlastňovací zájmeno ceoů. 

o Ilaeeji nanuji ceôe pwMOHKy. - Pavel si nalil skleničku, 

o OH HOHnem ymwjfcumb ceow ôopody. - Začne si hladit 

bradku. 

Forma ceôn značí také snadnost provedení děje, stejně jako v češtině forma si. 

o OH cudum ceôe dojua u numaem. - Sedí si doma a čte. 

o OH jfcueem ceôe ôe33aôomuo. - Bezstarostně si žije. 

Zájmeno ceôe můžeme použít také v p o d o b ě ^ ceôn a dírn ceôn. 

o cmpoumcH - cmpoum ceôe, cmpoum dírn ceôn 

o 3anacaemcn - 3anacaem ceôn, 3anacaem d JIH ceôn 

V ruštině se někdy používá přechodné sloveso s nezávaznou přítomností 

zájmena ceôe. 

o H cuiuji (ceôe) KoemwM. - Dal jsem si ušít šaty. 

S nepřímým významem se pojí také význam objednávky. Subjekt si kvůli svému 

zájmu objedná u někoho provedení děje nebo úkolu. V českém jazyce se tento význam 

vyjadřuje pomocí slovesa dát s infinitivem zvratného slovesa. 

o H cezoduR nodcmpuzcR. - Dal jsem se dnes ostříhat, 

o H CHUMajicR y (pomoepacpa. - Dal jsem se vyfotografovat 

u fotografa. 

o OH noopujicny napuKaxepa. - Dal se oholit u holiče. 
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4.1.3 Slovesa s významem vzájemnosti 

Tato slovesa nazývají děj, jenž probíhá mezi dvěma nebo více osobami. Každá 

z těchto osob je zároveň subjektem a objektem takového děje. 

o oÔHUMombCR - objímat se 

o ueiioeambCH - líbat se 

o eudembcn - vidět se 

Reciproční význam se dá v ruštině vyjádřit dalšími dvěma způsoby - pomocí 

spojení dpyz dpyza a zvratným slovesem s předložkový pádem. 

o Onu oÔHUMaiom dpyz dpyza. - Objímají se. 

o OHU oÔHUMaiomcR c KeM-uuôydb. - Objímají se s někým. 

4.1.4 Slovesa s významem stavovým 

Do této skupiny se řadí slovesa označující především psychický stav, jenž se 

však může projevit také ve fyziognomii subjektu. Dále do této skupiny podle P. Adamce 

patří také slovesa pojící se s neživotným subjektem. Ta je však pro naše účely třeba 

ještě dále rozdělit. Slovesa s významem stavovým proto dále dělíme následovně. 

4.1.4.1 Slovesa s významem stavovým pojící se se životným subjektem 

Do této skupiny řadíme slovesa, jež označují především psychický stav. 

o padoeambcn - radovat se 

o eojiHoeambCH - znepokojovat se 

o cmbidumbCH - stydět se 

4.1.4.3 Slovesa s významem stavovým pojící se s neživotným 

subj ektem 

o Ileped eopomoMU paccmujianacb uiupoKan nnou^adb. -

Před vraty se rozkládalo široké náměstí. 

4.1.4.3 Slovesa s významem procesuálně-stavovým pojící se 

s neživotným subjektem 

o Pna3a ezo OKpyznujiucb. - Oči se mu zaokrouhlily. 
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4.1.5 Slovesa vyjadřující charakteristickou vlastnost subjektu 

Takový příznak j e představen jako stálá vlastnost subjektu. 

o Kpanuea wcwcemca. - Kopřiva pálí. 

o CoôaKa KycaemcH. - Pes kouše. 

o Kopoea oodaemcn. - Kráva trká. 

Druhou sémantickou skupinu tvoří slovesa vyjadřující schopnost subjektu 

podrobovat se ději. N a rozdíl od předcházejícího typu, kde sloveso vyjadřovalo aktivní 

vlastnost subjektu, do této skupiny patří slovesa vyjadřující spíše pasivní 

(v sémantickém slova smyslu) vlastnost. 

o Ilocyda ôbemcn Jiezm. - Nádobí se snadno rozbije. 

o ffeepb ne omKpueaemcR. - Dveře se nedají otevřít. 

o MHCOpejfcemcR njioxo. -Maso se špatně krájí. 

4.2 Ruská zvratná slovesa pocházející od nepřechodných sloves 
Nepřechodná slovesa jsou taková slovesa, jejichž děj není namířen na žádný 

předmět. Jsou to především slovesa pohybu (udmu, ôecucamb, Jieotcamb) a slovesa 

označující stav (cudemb, cnamb, zopemb). Hranice mezi přechodnými a nepřechodnými 

slovesy není absolutní. Konkrétní sloveso může být v různých kontextech 

nepřechodným i nepřechodným. 

o nucanib nucbMO - on xopomo numem 

o nenib necHio OHaymimcH nenib 

Zvratná slovesa pocházejícící od nepřechodných sloves se většinou j iž dále 

nedělí. M e z i lingvisty, kteří zvratná slovesa pocházející od nepřechodných dále dělí, 

patří např. N . J. Švédova v práci Grammatika sovremennogo russkogo literaturnogo 

jazyka (Švédova, 1970). Švédova tato slovesa člení na slovesa spostfixem -CM 

(Kpacnem - KpacmnibCH) a slovesa vytvořená sufixo-prefixálním způsobem 

(do360Humbca - dozvonit se). M y však zvratná slovesa pocházející od nepřechodných 

sloves v naší práci j iž dále dělit nebudeme. 
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5. REFLEXIVNÍ PASIVA 
Samostatnou skupinu při klasifikaci zvratných sloves tvoři tzv. reflexivní pasiva. 

Otázka pasiva (trpného rodu) je v ruštině i češtině velmi složitá, a to jak po stránce 

výrazové, tak i významové. 

Z hlediska výrazového tkví problematika pasiva především ve dvojím způsobu 

jeho vyjádření, tj. synonymičnosti dvou pasivních forem. Pasiv se vyjadřuje buď 

zvratnou formou, tj. slovesem se zvratnou částicí -en (ÔOM empounen - dům se stavěl), 

nebo opsanou formou, t. j . tvarem slovesa být se jmenným tvarem pasivního příčestí 

(ÔOM obiji noempoeu - dům byl postaven). A n i jedna z těchto forem však nemá pouze 

funkci pasivní, zejména zvratná forma je mnohoznačná. 

o B HatueM zopode empoumen HOBUŮ ÔOM. - pasivní význam 

o Mou ÔHÔH cmpoumcH 3a zopodoM. - aktivní význam 

A n i opsaná forma není jednoznačná a může vyjadřovat buď děj a zároveň stav 

dějem způsobený a tehdy j i považujeme za slovesnou opsanou pasivní formu, 

nebo vyjadřuje jen stav a je možno j i považovat za jmenný přísudek se sponou. 

o H3-3a maKUX ueowcudaHHbix cjiynaee...docmyn na 3aeod obiji 

empozo eocnpeu^eu. - opsaná pasivní forma 

o Had nenbio ôbijio pa3eetuaHO dememe ôeiibe. - jmenný 

přísudek se sponou 

Pasivní je taková větná konstrukce, j ež má v prísudku pasivní slovesný tvar 

a p o d m ě t e m není činitel děje. Činitel děje však nejen reálně existuje, ale jeho existenci 

si mluvčí uvědomuje. 

O pasivu v ruštině a češtině lze mluvit ve dvojím smyslu. V užším smyslu tehdy, 

je-li podmětem reálný cíl děje. 

o BnponeM, u Ha 3aeodax Konenno, Kajfcdaa Hoean doMennaR 

neub oceeu(ajiacb. - Přesto však i tu byla každá vysoká pec 

svěcena. 

V širším smyslu hovoříme o pasivu tehdy, jde-li o věty bezpodmětné, kdy cíl 

slovesného děje zůstává předmětem, ale přesto činitel není podmětem. Jde o 

tzv. neosobní pasivum. 

o Te, o Komopux 30ecb zoeopumcn, eepomrmo ceôn y3Hawm. -

Ti, o nichž se tu mluví, se patrně poznají. 
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o Mu eejibMODKU, KomopuM no3eojinemcH npeueôpezamb 

uiKOJibHUMU npaeujiciMU. - My velmoži, jimž je dovoleno 

ignorovat školní pravidla. 

Ve většině případů českým vazbám s neosobním pasivem odpovídají v ruštině 

vazby jiné. Nejčastěji se místo nich užívá aktivních vět s nevyjádřeným všeobecným 

podmětem. 

o Na několika dolech se toho času stávkovalo. - Ha uecKOJibKUX 

uiaxmaxyjfce ôacmoeajiu. 

o A pije se tam. - A mwm majů. 

Neosobní pasivum lze do ruštiny přeložit také aktivní vazbou s vyjádřeným 

všeobecným podmětem, např. slovy ece, Jiiodu... 

o Veřejně se tehdy mluvilo o tom problému. - Bce omKpumo 

zoeopujiu 06 srnou npoôjiejue. 

Jindy se neosobní pasivum do ruštiny překládá substantívni mi vazbami, 

o Tam se dobře vaří. - TOM xopouiuú cmoii. 

o Jede se tam dvě hodiny. - Tyda dea naca e3dbi. 

6. REFLEXIVA TANTUM 

Zvláštní skupinu mezi zvratnými slovesy tvoří tzv. reflexiva tantum, neboť 

nemají nezvratný protějšek, tzn. že nejsou odvozena od nezvratných sloves. P. Adamec 

v práci Morfologie ruštiny II (Adamec, Zaža, 1997) proto reflexiva tantum nazývá jako 

HenpomeÔHbie eo3epambme znazonu - neodvozená zvratná slovesa. M y se však držíme 

termínu reflexiva tantum. 

O. Parolková ve studii Gramatické stati z ruštiny o zvratných slovesech píše: 

„Rada sloves se vyskytuje jen ve tvarech zvratných. Jsou to tzv. stále zvratná 

slovesa (reflexiva tantum), jako ôonmbCH, ydaeambcn, Kacambcn, zopdumbcn, 

cjiynumbCH, CMenmbCH, cmpeMumbca, cmapambcn, emoôumbcn, Kacambcn a j. 

V jednotlivých případech bývají mezi ruštinou a češtinou rozdíly, např. jen 

v ruštině patří ke stálým zvratným slovesům Jiojuambcn (praskat), ôopombcn (bojovat), 

nojib3oeambcn (používat čeho), emopznymbCR (vtrhnout), zue3dumbCR (hnízdit), 

ocmambCH (zůstat), mnumbCR (lenošit), CKomambCR (skonat), cpacmambcn (srůstat), 
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cjiesumbCH (slzet), CKynunibcn (skrblit), copeeuoeambCR (soutěžit) a j. Naopak jen 

v češtině jsou stále zvratná slovesa: potit se (nomemb), tmít se (mejvmemb), účastnit se 

čeho (ynacmeoeamb e neju), chvástat se (xeacmamb) a j. " (Kopecký et. al., 1956, s. 201) 

Zvratná sloves se mohou dále dělit do sémantických skupin - zvratná slovesa 

s vlastním zvratným významem (nomiOHumbcn - uklonit se), zvratná slovesa 

s významem vzájemnosti (miaHHmbCH - zdravit se) a zvratná slovesa s významem 

stavovým (ôonmbcn - bát se), přičemž poslední skupina je nej početnější. M y však 

zvratná slovesa v naší práci j iž dále dělit nebudeme. 

Myšlenkový proces může mít také svůj objekt nebo předmět, jenž však nestojí 

ve čtvrtém pádě. 

o ľopdumbCHycnexoM cuna. - Být hrdý na synův úspěch. 

o CoMHeeambcn e npaeujibnocmu nocmynKa. - Pochybovat 

o správnosti činu. 

V následujícím přehledu můžeme porovnat další ruská reflexiva tantum 

s českými nezvratnými slovesy. 

o 3a6jiydumbCH - zabloudit 

o 3a6omumbCH - pečovat, starat se 

o Jiuuiumbcn - ztratit 

o HadenmbCH - doufat 

o cozjiacumbcn - souhlasit 

V následující příkladech můžeme naopak porovnat česká reflexiva tantum 

s ruskými nezvratnými ekvivalenty. 

o dívat se - CMompemb 

o chvět se - dpowcamb 

o opozdit se - ono3damb 

o zeptat se - cnpocumb 
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7. MORFOLOGICKÁ CHARAKTERISTIKA 

Z VRATNÝCH SLOVES V ČEŠTINĚ 

B . Havránek se ve svém díle Česká mluvnice o zvratných slovesech vyjadřuje 

následovně: 

„Zvratná (reflexivní) podoba slovesa je tvar slovesný složený z tvaru slovesa 

samého a dvojí formy zvratného (reflexivního) zájmena, se nebo si. " (Havránek, 1988, 

s. 240) 

„Zvratná (reflexivní) podoba sloves, zejména s významem zájmupodmětu, bývá 

různým způsobem lexikalizována a vznikají poměrně samostatná zvratná slovesa 

(slovesa reflexivní, nebo reflexiva.). " (Havránek, 1988, s. 242) 

8. INTERFERENCE V OBLASTI ZVRATNÝCH SLOVES 

O interferenci v oblasti zvratných sloves hovoří A . Sourková v práci 

Interference v ruské morfologii (Sourková, Zajíčková, 1968) a také L . Rozkovcová 

ve studii Mezijazyková a vnitrojazyková interference. (Zatovkaňuk et al., 1979) 

A . Sourková rozlišuje 4 základní skupiny chyb nesprávného používání 

zvratných a nezvratných slovesných tvarů, jejichž kritériem je vztah k odpovídajícím 

českým slovesům. 

8.1 Chyby ve slovesech s odlišnou zvratností v češtině 
Základní příčinou těchto chyb je interference češtiny, tj. žáci užívají ruského 

slovesa ve formě nezvratné místo zvratné tam, kde by v češtině užili formy nezvratné 

a naopak. 

8.1.1 Chyby ve slovesech, jež jsou v ruštině zvratná a v češtině nezvratná 

Z výzkumu katedry ruského jazyka a ukrajinského jazyka F F U K vyplývá, 

že žáci častěji chybují v použití nezvratných sloves místo zvratných. Mimořádně velký 

počet chyb padá na tři slovesa: ocmambcn/ocmaeambCH - zůstat/zůstávat, 

HanambCH/HanuHambCH - začít/začínat a KOHMumbcn/KOHMambCH - skončit/končit se. 

Počet chyb doložených u těchto tří sloves tvoří plné dvě třetiny všech chyb této skupiny. 

- 2 0 -



U slovesa ocmambcn je záporný v l iv interference posílen tím, že český žák 

při osvojování tohoto slovesa musí prodělávat dvojí diferenciační proces. Musí totiž 

oddiferenciovat jednak české stát se kým od ruského nezvratného cmamb KeM, jednak 

české zůstat od ruského zvratného ocmambcn. Jde tedy o interferenci kombinovanou, 

tudíž zvlášť složitou. 

Chyby u slovesa Hanambcn/naHUHambcn j sou rovněž způsobeny kombinovanou 

a zvlášť složitou interferencí, ale j iného typu. V češtině totiž není rozdíl mezi slovesem 

začínat ve funkci slovesa předmětného (On začíná práci.) a bezpředmětového (Jaro 

začíná.), zatímco v ruštině sloveso bezpředmětové musí mít formu zvratnou. (Becna 

HOHimaemcR.) Vytvoření správných spojů je ztíženo také složitým vztahem 

mezi češtinou a ruštinou v oblasti vidu. Totéž platí o dvojici Komumbcn/KOHHombcn. 

Větší frekvencí chyb se vyznačují také slovesa doôueambcn - usilovat, 

cnyuiambcn - poslouchat, cozjiacumbcn/cozjiaummbcn - souhlasit, mpeuupoeambcn -

trénovat a konstrukce Mue npuuuiocb. 

U slovesa ciiyuiambcn jde opět o kombinovanou složitou interferenci. 

Proti výraznému rozlišení českého slyšet, poslouchat stojí v ruštině méně výrazné 

cjibiuiamb, cjiyuiamblcjiyuiambCH. Českému poslouchat odpovídá podle významu buď 

cjiyuiamb (My3biKy) nebo ciiyuiambcn {MOMU). 

8.1.2 Chyby ve slovesech, jež jsou v ruštině nezvratná a v češtině zvratná 

Mimořádně vysoký počet chyb je v této skupině zaznamenán u slovesa cmamb 

KeM. Je způsoben příčinami, jež byly uvedeny u slovesa ocmambcn. 

Větší počet chyb je zaznamenán také u sloves, j ichž žáci užívají v hovorových 

cvičeních: zynnmb - procházet se, 3azopemb/3azopamb - opálit se/opalovat se, 

ono3damb/ona3dbieamb - opozdit se/opožďovat se, peuiumb/peuinmb - rozhodnout 

se/rozhodovat se, CMompemb/nocMompemb - dívat se/podívat se, cnopumb - hádat se, 

cnpocumb/cnpauiueamb - zeptat se/ptát se, ynacmeoeamb - účastnit se. 

8.2 Chyby ve slovesech se shodnou zvratností v češtině 
U těchto sloves žáci často užívají nesprávných forem nezvratných místo 

zvratných a naopak, což ukazuje, že k chybám dochází i tam, kde se čeština s ruštinou 

v užití zvratných forem neliší. 
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8.2.1 Chyby ve slovesech, jež jsou v ruštině i v češtině zvratná 

Podle výzkumu stojí tato skupina co do počtu chyb na druhém místě. Lze 

předpokládat, že jednou z hlavních příčin je oddělení zvratného zájmena se od slovesa 

v češtině a hlavně jeho volné postavení. Věta Odpoledne se chceme jít koupat pro žáka 

vyznívá tvarem koupat a můžeme se tedy setkat s chybou typu Mu noúdeju +Kynamb, 

ačkoliv ruskému Kynambcn odpovídá české koupat se. V nižších třídách se setkáváme 

dokonce s chybou typu PeonmoM +ce nucbjuo onevb nonpaeuno nebo A. C. IlyuiKUH +CM 

podun e zopode... 

Nepříznivými faktory, jež oslabují cit pro shodu ve zvratnosti, mohou být: 

a) Zvuková odlišnost příslušného českého slovesa. 

b) Odlišná rekce, např. u slovesa 63Hmbcn 3a nmo - dát se do něčeho. 

c) Neobvyklá slovní spojení, např. Jiojfcumbca cnamb - lehnout si/jít spát. 

d) Neobvyklá větná konstrukce, např. Ejuy ueicyda ôbijio cnpnmambCH. - Neměl 

se kam schovat. 

e) Existence dvou sloves téhož nebo podobného významu lišících se navzájem 

jednak zvratnosti, jednak rekcí, např. ecmpenamb KOZO - ecmpenambcn c KCM. 

f) Náhodné vl ivy, např. sousedství dvou významově blízkých sloves, z nichž 

jedno je zvratné a jedno nezvratné, např. 3acnymb - npocnymbCR. 

8.2.2 Chyby ve slovesech, jež jsou v ruštině i v češtině nezvratná 

V této skupině se podle výzkumu vyskytuje podstatně menší počet chyb, 

což můžeme vysvětlit tím, že na tuto skupinu nemůže mít v l iv volného postavení 

zvratného zájmena se, jako je tomu u předchozí skupiny. 

Zvratné formy místo nezvratné žáci užívají u některých sloves, která vůbec 

zvratné formy netvoří. Jde většinou o slovesa nepodobná češtině a málo frekventovaná 

v ruské řeči žáků: nadoecmb - omrzet, omcmamb - zůstat pozadu, ycnemb - stihnout, 

ecnopxuymb frnknout, Kpennymb - sílit a uacKynumb - znudit. 

Nepříznivými faktory, jež oslabují cit pro shodu v nezvratnosti, mohou být: 

a) Shodné znění sloves v ruštině a češtině, např. +KOHHumbcn uiKOJiy. 

b) V l i v kombinované interference, např. +uadembCR nmo - v l iv ruského 

odembcn i českého obléci si. 

c) Existence dvou ruských sloves téhož základu lišících se co do zvratnosti 

i rekce ve spojení s přechodností a nepřechodností, např. + oôpadoeambcn 

KOZO. 
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d) Mechanické přenášení zvratného slovesného tvaru z pasivní konstrukce 

do aktivní, např. TLOSMU +ompa3UJiucb BJIUHHUH. 

f) V l i v českých zvratných synonym, např. nezvratnému cocmonmb U3 odpovídá 

v češtině nezvratné sestávat z čeho nebo zvratné skládat se z čeho. Tak lze 

vysvětlit tvar +cocmonmbCH U3. 

g) Ztotožnění zvratné částice s redukovanými tvary českého pomocného slovesa 

jsi, např. mu jvme + Hanucanacb nucbjuo - napsala jsi mi dopis/napsala mi. 

h) Spojení nezvratného slovesa s několika zvratnými, např. při popisu ranních 

činností: H ecmauycb, asi proto, že následuj e HMOiocb, odeeawcb H .T .A . 

i) Mechanické připojení částice -cb, následuje-li slovo začínající souhláskou s-, 

např. +HOHyncb c zpy3HUKOMU. 

Kromě výše uvedených hlavních typů chyb se vyskytují ještě další typy chyb: 

8.3 Chyby vzniklé kontaminací zvratných a nezvratných sloves 
a jejich vazeb 

Existence dvou sloves téhož základu v nezvratné a zvratné formě s rozdílem 

v rekci buď uvnitř ruštiny, nebo rozdíl v rekci mezi českým a ruským slovesem působí 

nejistotu v užívání zvratných a nezvratných forem, např. slovesa ecmpemumb KOZO, 

ecmpenambCH c Keju se shodují s češtinou ve zvratnosti i v rekci potkat někoho, setkat se 

s někým, přesto je ve výzkumném materiále doloženo chybné spojení 4ecmpemumb 

c KeM. 

8.4 Přenos zvratného zájmena si do ruštiny 
Žáci nadbytečně přenášejí do ruštiny české zvratné si a používají k jeho 

vyjádření nesprávně buď zvratného zájmena ceôn, nebo zvratné formy slovesa. 

Tyto chyby jsou doloženy u ruských nezvratných sloves, j imž v češtině 

odpovídají reflexiva tantum, např. přát si - +wcejiamb ceôe, +wcejiambCH, všímat si -
+3aMenamb ceôe, hrát si - +uepambca, sednout si - +cecmbcn H .T .A . 

Do druhé skupiny patří chyby vznikající tím, že žáci užívají zájmena 

nebozvra tná slovesa tam, kde české si vyjadřuje objekt, který je zároveň subjektem, 

např. organizovat si práci - +opeaHU3oeamb ceôe paôomy, vezmu si tu knihu - M 

eo3bMycb srny Kuuzy H .T .A . 
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8.5 Chyby ve vyjadřování významu vzájemnosti 
Žáci užívají zvratného zájmena ceôe nebo zvratné formy slovesa pro vyjádření 

vzájemnosti také tam, kde se v ruštině musí užít opisné konstrukce dpyz dpyza, dpyz 

dpyzy nebo dpyz c dpyzoM, např. +3uambCR, +noceuiambcn H .T .A . 

8.6 Náhrada spojení uyecmeoeamb ceón tvarem +uyecmeoeambCR 

Pod vlivem českého cítit se používají žáci nesprávně zvratného slovesa 
+HyecmeoeambCH místo nyecmeoeamb ceón. 

8.7 Připojení zvratné částice k pomocnému slovesu 
K ojediněle doloženým chybám patří připojování zvratné částice k pomocnému 

slovesu místo k slovesu významovému. Příčinou je pravděpodobně volné postavení 

českého se ve větě, např. chtějí se schovat - +OHU xonmmcH cnpnmamb, chodíme se 

koupat Mbi xoduMCH Kynamb H .T .A . 

8.8 Záměna infinitivu a určitých tvarů zvratných sloves 
Jedná se hlavně o záměnu infinitivu a 3. os. sg. ind. prez. (ôopombcn - +OH 

ôopemcn) nebo 3. os. pl. (ôopombcn - +OHU ôopiombca), někdy s měkkým znakem. 

Frekventovanější je ovšem chyba opačná - infinitiv místo 3. os. sg. COH  

ôopombcn) nebo infinitiv místo 3. os. pl. COHU ôopombcn). 

8.9 Pravopisné chyby u zvratných sloves 
Častou pravopisnou chybou bývá vynechávání měkkého znaku v infinitivu 

a v 2. os. sg. ind. préz. Dále je to také nadbytečné vkládání měkkého znaku v 3. os. sg 

ap l . ind. préz. a tvaru mužského rodu sg. min. A nakonec se k pravopisným chybám 

u zvratných sloves řadí chybné psaní postfixu -ca, např. +mw 3auuMaeuibca. 
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II. PRAKTICKÁ ČÁST 

1. ÚVOD K PRAKTICKÉ ČÁSTI 

Cílem praktické části je na základě excerpovaného materiálu stanovit, vyskytuje-

l i se obecně při překladu zvratných sloves z ruštiny do češtiny více rozdílů či shod ve 

zvratnosti, jaký je poměr rozdílů a shod v jednotlivých klasifikačních skupinách a která 

klasifikační skupina je zastoupena nejvíce. 

Vycházíme z předpokladu, že v námi excerpovaném materiálu se bude 

vyskytovat více shod než rozdílů a že nejvíce budou zastoupena slovesa s vlastním 

zvratným významem. 

Pro větší objektivitu a získání dostatečného množství jazykového materiálu jsme 

provedli excerpci z pěti různých žánrů. Divadelní hru zastupují dílo Tri sestry A . P. 

Čechova (Čechov, 1980), jež jsme porovnávali s českým překladem L . Fikara, z dětské 

literatury jsme vybrali knihu Russkie narodnye skazki A . N . Afanasjeva (Afanasjev, 

1957), j ež do češtiny přeložili R. Lužík a K . Dvořák a vyšla pod názvem Ruské lidové 

pohádky, z klasické literatury jsme vybrali dílo Hrdina naší doby M . J. Lermontova 

(Lermontov, 1994), j ež přeložili Bohuslav Hek a Zdenka Bergerová, současnou moderní 

literaturu zastupuje Sobačie serdce M . A . Bulgakova (Bulgakov, 1989), do češtiny jej 

přeložila L . Dušková. Publicistický styl je zastoupen články z časopisů Slovo a Mir 

russkogo slova. 
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2. POSTUP PRI EXCERPCI 

Při provádění excerpcí jsme postupně studovali ruské originály i české překlady. 

Excerpovaný materiál je seřazen abecedně do tabulek, jež jsou dále rozděleny podle 

příslušnosti ke klasifikačním skupinám zvratných sloves v ruštině a podle toho, jestli se 

český překlad od ruského originálu ve zvratnosti liší nebo neliší. Tabulky byly 

vytvořeny v programu Microsoft Office Excel 2003 a poté převedeny do programu 

Microsoft Office Word 2003. 

Každá ze sestavených tabulek je rozdělena do 8 sloupců a obsahuje 5 položek. 

Jedná se o tyto položky: zdroj (Z), strana (S), zvratné sloveso v ruském originále, 

příklad a překlad. Pro názornost ilustrujeme na příkladu: 

Z S 
Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

« . . . ; OH oôemajicsi „...; slíbil, že 
5 21 oôemaTbca npHrHaTb ^ecjrroK 6 23 slíbit přižene deset 

6apaHOB:...» beranů;..." 

Všechny knihy, s nimiž jsme při excerpci pracovali, byly označeny číslem. Číslo 

1 zastupuje knihu Tri sestry A . P. Čechova, č. 2 její překlad do češtiny - Tři sestry, 

č. 3 Narodnyje russkije skazki A . N . Afanasjeva, č. 4 Ruské lidové pohádky, č. 5 Geroj 

naševo vremeni M . J. Lermontova a č. 6 jsme přiřadili jej ímu překladu Hrdina naší doby 

a č. 7 náleží dílu Sobačie serdce M . Bulgakova a č. 8 jeho překladu Psí srdce. Číslem 9 

je označen článek Russkie v car štve Turkmenbaši, č. 10 náleží článku Zukov i Stalin, 

č. 11 jsme přiřadili článku Ego nazývali Maršalom orkestra a č. 11 patří článku Rostov-

na-Donu. 

Za jednotlivými tabulkami uvádíme dílčí závěry a komentáře z nich vyplývající. 
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3. EXCERPOVANÝ JAZYKOVÝ MATERIÁL 

3.1 Ruská zvratná slovesa pocházející od přechodných sloves 

3.1.1 Slovesa s vlastním zvratným významem s odlišnou zvratností 
v češtině 

Z S 
Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

5 59 BOJionaTbca 
O H H nbiOT 
oflHaKO He Bo^y, 
ryjiaiOT Mano, 
BOJIOHaTCH TOJIbKO 
MHMOXOflOM;... 

6 68 flirtovat Pijí, ale ne vodu, 
procházejí se 
málo, flirtují jen 
mimochodem;... 

1 246 3aHHTbca 
«3aBTpa rorraHua, y 
Hac HeT 
npHCyTCTBHH, HO 3 
Bce paBHO npnzry... 
3aHMyCb.» 

2 48 pracovat 
„Zítra je pátek, 
naše rada 
nezasedá, ale 
nevadí, přijdu a 
budu pracovat." 

7 177 3amejiKHyTbca «3amejiKHyjicsi »•» 8 137 zamknout „Zamknul jsem." 

7 128 H3BepHyTbca 

Ilec H3BepHyjicsi, 
npyacHHHjica H 
B^pyr y^apHji B 
flBepb. 

8 28 uskočit 

Pes uskočil, 
nahrbil hřbet a vší 
silou vrazil 
zdravým bokem 
do dveří, až to 
zapraštělo po 
celém bytě. 

5 59 jienHTbca 
MOK ŷ HHMH 

6wjio fipa ryBepHepa 
C CBOHMH 
BOCnHTaHHHKaMH, 
npHexaBuiHMH 
JieHHTbCH OT 
30JIOTyXH. 

6 69 léčit 
Byl i mezi nimi 
dva vychovatelé 
se svými svěřenci, 
kteří sem přijeli 
léčit skrofulosu. 

7 121 Harojio^aTbca 
IlOTOMy HTO 
Harojio^ajicsi a B 
MOJIOflOCTH 
flOCTaTOHHO,... 

8 13 
užít hladu 

Však jsem dost 
hladu užil za 
mlada. 

7 196 HaCTOpO>KHTb-
ca 

<l>HjiHnn 
<J>HjiHnnoBHH B^pyr 
HaCTOp05KHJIC5I, 
noflHaji najieu;. 8 176 zpozornět 

Filipp Filippovič 
zpozorněl a 
zdvihl ukazovák. 
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z S 
Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

5 21 oôeniaTbca 
« . . . ; OH oôemajicsi 
npHrHaTb ,aecjrroK 
6apaHOB:...» 

6 23 slíbit 
„...; slíbil, že 
přižene deset 
beranů;..." 

5 15 OTnpaBHTbca «OTnpaBHJIHCb.» 6 17 lít „Sli jsme." 

5 62 nofl̂ ejiaTbca 

«Mon cher», 
OTBenaji a eivry, 
CTapaacb 
noflflejiaTbcsi no^ 
ero TOH,.. . 

6 71 napodobit 

„Mon cher," 
odpověděl jsem 
mu a snažil jsem 
se napodobit jeho 
tón,... 

7 130 noflHHTbca Ilec noflHsijicsi Ha 
HeTBepflwe Hora,... 8 34 vstát 

Pes vstal na 
zesláblých nohou 
se zapotácel a... 

5 96 noKaHHyTbca 

Mw 6bijiH yyK Ha 
cepê HHe, B caMoň 
6biCTpHHe, Kor^a 
OHa B^pyr Ha 
cê jie 
noKaHHyjiacb. 

6 110 zakolísat 

Byli jsme právě 
uprostřed 
nej dravějšího 
proudu, když 
najednou v sedle 
zakolísala. 

5 117 nojiararbca 

« . . . , HO a 
nojiaraiocb Ha 
Bame cepíne, Ha 
Bainy Hecrb;...» 

6 135 spoléhat 
„..., ale spoléhám 
na vaše srdce a na 
vaši čest." 

7 128 noTepaTbca JlHHHOCTb oxHyjia, 
HO He noTepsuiacb. 8 31 

ztratit 
duchaří-
tomnost 

Dotyčný vykřikl, 
ale neztratil 
duchapřítomnost. 

7 186 noTJiHyTbCfl 

<!>HjiHnn 
<J>HJIHnnOBHH 
OTKHHyjica no 
CBoeMy 
OÔblKHOBeHHK) Ha 
roTHHecKyio cnHHKy 
H noTsmyjicsi K 
ra3eTe Ha CTOJIHKC 

8 155 sáhnout 

Filipp Filippovič 
se zvrátil na 
gotické křeslo, jak 
bylo jeho zvykem, 
a sáhl po novinách 
na stolku. 

5 41 noinaTHyTbca 
...npHÔaBHji OH, 
yaapnB p̂yacecKH 
no njieny jiaKea, 
TaK HTO 3aCTaBHJI 
ero nomaTHyrbcsi... 

6 45 zazvrávorat 
...dodal a pleskl 
lokajovi přátelsky 
na rameno tak, že 
lokaj až 
zavrávoral... 

1 280 npHflHpaTbca CojieHbiň CTaji 
npHflnpaTbcsi K 
6apoHy,... 

2 110 dotírat 
Solený začal 
dotírat na 
barona,... 
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z S 

Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

5 32 npHjioacHTbca 
« M O H rpeHâ ep 
npHJI05KHJIC5I... 
6an!..» 

6 35 zamířit 
„Můj granátník 
zamířil... a 
bác..." 

7 146 npHinypHTbca O H 

npnmypHjicsi,... 8 66 přimhouřit 
oči 

Přimhouřil 
oči,... 

5 76 npoHrpaTbca «>Kejiaio Te6e 
npoHrpaTbcsi...» 6 88 prohrát „Přeju ti, abys 

prohrál." 

7 175 npocoHHTbca 

..., H TOTHaC 
npOCOHHJICSI B 
y3Kyio mejib Ha 
nepHyio jiecraHHy. 

8 132 proklouznout 

Než se kdo 
nadál, 
proklouzl 
úzkou škvírou 
na zadní schody. 

7 135 npocTŷ HTbca «...,BO-nepBbix, Bbi 
npocTyflHTecb,...» 

8 44 nastydnout 
„mohli by 
nastydnout, to 
za prvé,..." 

7 178 npocyHyTbca 

«Kor^a ace 
onepau;Ha?» 
npHCTaBaji TOJIOC H 

nwTajica 
npocyHyTbcsi B 
mejib. 

8 140 prolézt 

„Kdy mě teda 
budete 
operovat?" 
nedal se odbýt 
hlas za dveřmi a 
snažil se prolézt 
škvírou. 

7 197 npoTpe3BHTbca 
5{ eMy ycTpoio 
6eHe<J)HC, Kor^a OH 
npOTpe3BHTC5I. 

8 181 vystřízlivět 
Jen co 
vystřízliví, já 
mu zasolím! 

5 28 coÔHpaTbca «Bjiaroflapio Bac.» 
(CoônpaeTca yiŕrH.) 6 34 chtít „Děkuji pěkně." 

(Chce odejít.) 

5 104 corjiacHTbca 
floKTop corjiacHjicsi 
6bITb MOHM 
ceicyHflaHTOM;... 

6 120 souhlasit 

Doktor 
souhlasil s tím, 
že bude mým 
sekundantem. 

1 281 C03HaTbca 
« y Bac xapaKTep 
CTpaHHbIH, Hâ o 
C03HaTbC5I». 

2 67 uznat 
„Máte divnou 
povahu, to 
musíte uznat." 

5 28 cnycKaTbca 

JÍTaiC, Mbl 
cnycKajiHCb c 
Ty^-ropbi B 
HepTOBy flOJiHHy... 

6 31 sestupovat 

Tedy, 
sestupovali 
jsme s hory Gud 
do Čertova 
údolí... 

1 328 ToponHTbca «By^bTe floôpw. Ä 
TOpOnjIH)Cb.» 

2 125 spěchat „Buďte tak 
hodná, 
spěchám." 
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z S 

Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

1 231 Tpŷ HTbca 
«H ecjiH a He 6y,zry 
paHO BCTaBaTb H 
TpyflHTbCH, TO 
OTKaacHTe MHe B 
Bameň flpyacôe, 
HBaH POMaHbIH.» 

2 14 pracovat 

„A jestli nebudu 
časně vstávat a 
jestli nebudu 
pracovat, 
odřekněte se 
mého přátelství, 
Ivane 
Romany či..." 

5 19 yôparbca «He jiynuie JIH HaM 
nocKopeň 
y6paTbcsi?» 

6 22 zmizet „Neměli 
bychom raději 
zmizet?" 

5 123 yflajiHTbca O H H yaajiHjiHCb,... 6 143 odejít Odešli,... 

7 164 yKJIOHHTbCa 
BnponeM, a 
VKJIOHHJICSI B 
CTOpOHy... 

8 108 odbočit Ale trochu jsem 
odbočil... 

7 200 ycTpeMHTbca 

«5{ He xony», 
3JIOÔHO OT03BajICa 
IIIapHKOB, nwTaacb 
yCTpeMHTbCH BCJiefl 
3a cropaiomeH OT 
CTŵ a ôapwHiHeH 
H <J)HjiHnnoM 
<J)HjiHnnoBHHeM. 

8 188 proniknout 

„Já nechci," 
vztekle se bránil 
Barykov a snažil 
se proniknout 
za slečnou do 
pracovny. Ta se 
div nepropadla 
hanbou. 
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3.1.2 Slovesa s vlastním zvratným významem se shodnou zvratností 
v češtině 

Z S 
Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

5 17 ÔpOCHTbCa 

« . . . H a cjibiinaji, 
KaK OHH 
ÔpOCHJIHCb JIOBHTb 
Moero KOHH.» 

6 19 pustit se 
„...a slyšel jsem, 
jak se pustili za 
koněm." 

5 73 BBepHTbca 

OHa BBepnjiacb 
MHe CHOBa c 
npeacHeň 
ôecneHHOCTbio, 

6 84 svěřit se 
Svěřila se mně 
znovu s bývalou 
důvěřivostí... 

3 212 BejIHHaTbCH 
«A caMa acHBeT -
BejiHHaeTcsi.» 4 354 natřásat se 

„... a teď sama 
dobře má se, u 
knížete natřásá 
se." 

1 256 BeHnaTbca Bajib3aK BeHHajicsi 
B BepfliraeBe. 

2 60 oženit se 
Balzac se 
v Berdičevu 
oženil. 

5 25 BepHyTbca 
«...; ecjiH xonenib, 
BepHHCb K OTUy, -
TbI CBOÔOflHa.» 

6 27 vrátit se 
„...; chceš4i, 
vrať se k otci -
jsi volná." 

7 127 BepTeTbca «rioroflH-Ka, He 
BepTHCb, (l)HTb...» 

8 27 vrtět se „Počkej, nevrť 
se, no tak..." 

5 32 BjiioÔJiaTbca 

«...; BJHOÔJI5IJIC5I B 
CBeTCKHX 
KpacaBHu; H 6WJI 

JIK)6HM,...» 

6 36 zamilovat se 

„Zamiloval jsem 
se často do 
krasavic velkého 
světa a byl jsem 
milován,..." 

7 173 BMeiHHBaTbca «KaK ace MHe He 
BMeiIIHBaTbCH.» 

8 127 plést se „Eště já bych se 
do toho neplet," 

5 25 B03BpamaTbca 

«...; CTapHK 
B03BpamajIC5I H3 
HanpacHbix 
nOHCKOB 3a 
flOHepbio;...» 

6 28 vracet se 
„Stařec se vracel 
z marného 
pátrání po dceři." 

5 67 BOJIOHHTbCfl 

«H Bbl B CaMOM 
flene xoTHTe 
BOJIOHHTbCSI 3a 
KHH>KHOH?» 

6 77 dvořit se 
„A vy se opravdu 
chcete komtese 
dvořit?" 

5 21 BOopyacHTbca 

«BenepoM 
TpHropHH 
AjieKCaH^pOBHH 
BOOpy5KHJIC5I H 
Bbiexan H3 
KpenocTH:...» 

6 23 ozbrojit se 
„Večer se 
Grigorij 
Alexandrovič 
ozbrojil a vyjel 
z pevnosti;..." 

5 34 BOpOTHTbCa 
«3H , He 
BOpOTHTbCH JIH?» 

6 38 vrátit se 
„Což abychom 
se vrátili?" 
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z S 
Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

5 42 BOpOHaTbCH 

HaKOHeu; jier, HO 
flOJiro KaniJiHJi, 
njieBaji, 
Boponajicsi. 

6 46 převracet se 

a když si 
nakonec lehl, 
dlouho kašlal, 
plival a 
převracel se. 

5 55 BUgriHTbCJI 

Xony ee 
OTTOJIKHVTb OT 
ce6a - OHa KaK 
KoniKa Buennjiacb 
B MOK) Ofleaĉ y,... 

6 63 zachytit se 

Chci j i od sebe 
odstrčit, ale ona 
se křečovitě 
zachytila do 
mých šatů jako 
kočka,... 

5 92 BbinpaMHTbca 

OHa 
BbinpSIMHJiaCb B 
Kpecjiax, rjia3a ee 
3acBepKajiH... 

6 106 vpřímit se 
Vzpřímila se 
v křesle a oči jí 
zajiskřily. 

5 96 BbinyTaTbca 

MHe xoTejiocb 
BH êTb, KaK OHa 
BbinyTaeTCsi H3 
3TOrO 
3aTpŷ HHTejibHoro 
nojioaceHHa. 

6 111 vyprostit se 

Zajímalo mne, 
jak se z toho 
svízelného 
postavení 
vyprostí. 

5 102 BbipBaTbca 

«Mw xoTejiH ero 
CXBaTHTb, TOJIbKO 
OH BbipBajICH H, 
KaK 3ajm, 
ôpocHjica B 
KVCTbi;...» 

6 118 vytrhnout se 
„Chtěli jsme ho 
chytit, jenže se 
vytrhl a jako 
zajíc skočil do 
křoví,..." 

5 18 rHaTbca 
«... flOJiro, flOJiro 
OHH 3a HHM 
rOHHJIHCb,...» 

6 20 honit se 
„Dlouho, dlouho 
se za ním 
honili..." 

7 122 flBHHVTbCJI 

Tocno^HH 
yBepeHHO nepeceK 
B CTOJiôe MeTejiH 
yjIHLiy H flBHHyjICH 
B nOflBOpOTHK). 

8 15 namířit si to 

Pán sebejistě 
přešel ulici, 
třebaže vánice na 
něj pěkně 
dorážela, a 
namířil si to 
k průjezdu. 

5 13 êBaTbca 

R He 3Haji, Ky^a 
aeBaTbcsi: TyT 
ÔjieiOT OBHbl, TaM 
BopHHT coôaKa. 

6 14 podít se 

Nevěděl jsem, 
kudy se podít, tu 
bečely ovce, tam 
vrčel pes. 

5 32 flora^biBaTbca 

«...: Bw ^yiviaeTe, 
HTO OH He 
floraflbiBaeTCH, 
HTO Bbl HaCTHH) 
noMorjiH 
A3aMaTy?» 

6 36 dovtípit se 

„..., myslíte, že 
se nedovtípil, že 
jste tak trochu 
pomohl 
Azamatovi?" 
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z S 
Z v r a t n é 
sloveso 
v r u s k é m 
originále 

P ř í k l a d Z S P ř e k l a d P ř í k l a d 

5 83 >KeHHTbC3 

..., KOTOpyK) 
OÔOJIbCTHTb a He 
xony H Ha KOTOpOH 
HHKor^a He 
5KeHH)Cb? 

6 96 oženit se 
..., kterou nechci 
svést a s níž se 
nikdy neožením. 

5 42 3aBepHyTbca R jier Ha ^HBaH, 
3aBepHyBUIHCb B 
IHHHejIb H... 

6 46 zabalit se Lehl jsem si na 
pohovku, zabalil 
se do pláště,... 

1 269 3arpa3HHTbca 

Ha noacape a 
3arp5I3HHJIC5I 
BeCb, HH Ha HTO He 
noxoac. 

2 88 umazat se 

U ohně jsem se 
celý umazal, 
podívejte, jak 
vypadám! 

1 
280 

3aHHMaTbCH 

OH He 3HaeT 
jHO^eň H HX 
cjiaôwx CTpyH, 
nOTOMy HTO 
3aHHMajiC5i uejiyio 
>KH3Hb OflHHM 
C060K). 

2 69 zabývat se 
Nezná lidi a 
jejich slabé 
stránky, protože 
se celý život 
zabýval jen sám 
sebou. 

1 242 3aTepaTbca 

...; B TeneHHe 
Baineň >KH3HH 
Majio-noMajiy BW 
flOJDKHw ôy^eTe 
ycTynHTb H 
3aTepsiTi>csi B 
CT0TMC3HH0H 
TOJine,... 

2 31 ztratit se 

Jak tu budete žít, 
kousek po 
kousku budete 
slevovat, ztratíte 
se v tom 
stotisíci,... 

5 24 3amHmaTbca 
OHa cjiaôo 

3aiuHiuajiacb H 
TOJibKO noBTopajia: 
«nofl»cajiyHCTa, 
noflacajiyňcTa, He 
Ha^a, He Ha^a.» 

6 27 bránit se 
...; slabě se 
bránila a jen 
opakovala: 
„Prosím, prosím, 
ne, ne." 

5 77 H3BHHHTbCfl 

«Boo6pa3HTe, 
TOJiKHyjia Meroi H 
He 
H3BHHHJiaCb,...» 

6 89 omluvit se 

„Jen si 
představte, 
vrazila do mne a 
neomluvila 
se,..." 

7 171 HMeHOBaTbca 
«KaK ace BaM 
yro^HO 
HMeHOBaTbC5I?» 

8 124 jmenovat se 
„Jak byste se 
chtěl 
jmenovat?" 

10 18 HcnpaBHTbca 
. . . H 3aBepaji 
CTajIHHa, HTO 
HCnpaBHTbCSI. 

- - polepšit se 
...a ujišťoval 
Stalina, že se 
polepší. 

3 33 KaTaTbca KaTHTCSI KOJIOÔOK 
no topore,... 4 39 kutálet se 

Kutálí se 
koblížek po 
cestě... 
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z S 
Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

1 275 KaaTbca 
MHe xoneTca 
KaHTbCH, MHJIbie 
cecTpw. 

2 99 svěřit se 
Chtěla bych se 
vám svěřit, 
sestry. 

5 17 KHHVTbCJI 
«...BCe KHHyjIHCb 
3a HHM C 

KPHKOM;.. .» 

6 20 vrhnout se 
„Všichni se za 

ním vrhli 
s křikem." 

5 18 KpyTHTbca 

«B nepBWH pa3, 
KaK a yBHfleji 
TBOerO KOHJI, -

npoflOJiacaji 
A3aMaT, Kor^a OH 
nofl TO6OH 

KpyTHJICH H 
npwraji,...» 

6 20 chvět se 

„Když jsem 
poprvé uviděl 
tvého koně, jak 
se pod tebou 
chvěje a 
skáče..." 

5 18 MOJIHTbCa 
«...; a 3aflpo»caji, 
onycTHji rjia3a H 
Hanaji MOJiHTbcsi.» 

6 20 modlit se 
„Zachvěl jsem 
se, sklopil oči a 
začal se modlit." 

5 63 HarHyTbca 

Jlerne IITHHKH OHa 
K HeMy 
noflCKOHHjia, 
HarHyjiacb, 
noflHajia CTaKaH 
H... 

6 72 sehnout se 

Přiskočila 
k němu lehčeji 
než ptáče, 
sehnula se, 
zvedla pohár a... 

5 82 HaroBopHTbca 

OcTajibHyio nacTb 
Benepa a npoBeji 
B03Jie Bepw H 
flOCWTa 
HarOBOpHJICH 0 
CTapHHe... 

6 95 pohovořit 
si 

Zbytek večera 
jsem strávil 
vedle Věry a 
dosyta si 
pohovořil 0 
starých časech. 

7 141 Harojiô aTbca BeflHara 
Harojioflajicsi,... 

8 13 zkusit si 
hladu 

„Hladu si 
chudák zkusil 
dost a dost." 

5 51 HaKJIOHHTbCa 

TyT OH eme 
ôojibine 
BCTpeBOaCHJICH H, 
HaKJIOHSICb KO 
MHe, CKa3aji 
HienOTOM!... 

6 59 naklonit se 

Tu se ještě víc 
znepokojil, 
naklonil se ke 
mně a 
zašeptal:... 

5 105 HaCbITHTbCa H HHKor̂ a He 
MOr HaCbITHTbCSI. 

6 121 nasytit se ...a nikdy jsem se 
nemohl nasytit. 

5 44 oôepHyTbCH 

R oôepHyjicsi K 
njiomaflH H yBH êji 
MaKCHMa 
MaKCHMbina,.. 

6 48 obrátit se 

Obrátil jsem se 
k náměstí a viděl 
jsem Maxima 
Maximy če... 

5 117 OÔjIOKOTHTbCa OÔjIOKOTHJiaCb 
Ha CTOJI, . . . 

6 136 opřít se 
lokty 

opřela se 
lokty 0 stůl,... 
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z S 
Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

5 40 oôopaHHBaTbca 

JlaKeň, He 
oôopaHHBasicb, 
ÔOpMOTajI HTO-TO 
npo ce6a, 
pa3Ba3WBaa 
neMô aH. 

6 44 obrátit se 

Lokaj se vůbec 
neobrátil, bručel 
něco pro sebe a 
rozbaloval kufr. 

5 J J oôpamaTbca 

«CKa>KHTe-Ka, 
no»cajryHCTa», 
npoflOJiacaji mraôc-
KanHTaH, 
oSpamasicb KO 
MHe,... 

6 37 obrátit se 

„Řekněte mi, 
prosím vás," 
pokračoval 
štábní kapitán a 
obrátil se ke 
mně,... 

9 12 oôynaTbca 

BMecTO 
3anjiaHHpoBaHHbix 
no uiTaTy 350 
yneHHKOB TaM 
oôyHaeTcsi 515. 

- - učit se 

Místo státem 
plánovaných 350 
žáků se jich tam 
učí 515. 

5 52 orjiâ biBaTbca 
OrjisiflbiBaiocb -
HHKOrO HeT 
KpyroM;... 

6 59 ohlížet se 
Ohlížím se -
kolem dokola 
nikdo nebyl. 

5 61 ô eBaTbca 

OHH nrpaiOT B 
BHCT, OfleBaiOTCSI 
flypHO n yacacHO 
roBopaT no 
(t)paHLry3CKn! 

6 70 oblékat se 

hrají whist, 
špatně se 
oblékají a 
ohavně mluví 
francouzsky! 

5 60 onnpaTbca 

Kor,na roBopnT, 
H nOMHHyTHO 
KpyTHT ycw JieBOH 
pyKon, n6o 
npaBOK) 
onnpaeTCH Ha 
KOCTbIJIb. 

6 69 opírat se 
Když mluví, 
vypíná s bradu a 
každou chvíli si 
levou rukou 
kroutí kníry, 
protože pravou 
se opírá o berli. 

3 234 onoxMejiHTbca 30BeT X033HHa 
onoxMejiHTbcsi;... 

4 405 napít se 
a zve 

hospodáře, aby 
se šli znovu 
napít. 

5 99 onpaBflbiBaTbca 

«..., He 6y^y 
onpaBflbiBaTbcsi, 
HH OÔbaCHaTb 
CBOHX 
nocTynKOB;...» 

6 114 
ospravedlňo
vat se 

„Nebudu se 
ospravedlňovat 
ani vysvětlovat 
své jednání." 

5 111 onpoKHHyTbca 

... H HaKJIOHaCb 
HeMHoro Hanepefl, 
HTo6w B cjiynae 
jierKon paHw He 
OnpOKHHVTbCH 
Ha3aA. 

6 128 skácet se 

... a naklonil 
jsem se trochu 
vpřed, abych se 
v případě 
lehkého zranění 
neskácel dozadu. 
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z S 

Z v r a t n é 
sloveso 
v r u s k é m 
originále 

P ř í k l a d Z S P ř e k l a d P ř í k l a d 

5 17 ocBeacHTbca 
«/],yinHO CTano B 
caKjie, H a Bbiineji 
Ha B03^yx 
0CBe5KHTbC5I.» 

6 19 osvěžit se „V jizbě bylo 
dusno a vyšel 
jsem se osvěžit 
na vzduch." 

5 96 OCBOÔOflHTbCa 
...; OHa xoTena 
OCBOÔOflHTbCH OT 
Moeň pyKH,... 

6 111 zbavit se 
..., chtěla se 
zbavit mé 
ruky,... 

3 175 ocMOTpeTbca 

OCMOTpejICH 
KpyrOM H BHflHT 
HeB^ajieKe 
ôojibinoe 03epo;... 

4 279 rozhlédnout 
se 

Rozhlédl se 
kolem dokola a 
vidí nedaleko 
veliké jezero. 

5 10 OCTOHOBHTbCa 

IloflTjexaB K 
nofloniBe 
KoHinaypcKOH 
ropw, Mbi 
OCTSHOBHJIHCb 
B03Jie flyxaHa. 

6 11 zastavit se 

Když jsme přijel 
na úpatí 
Kojšaurské 
hory, zastavil 
jsme se. 

5 25 OTBepHyTbca 

« O H OTBepHyjicsi 
H npoTaHyji eň 
pyxy Ha 
npomaHHe.» 

6 27 odvrátit se 
„Odvrátil se a 
podal jí ruku na 
rozloučenou." 

3 211 OTTOBapHBaTbCa flojiro KHaraHa 
OTroBapHBajiacb,... 

4 352 vymlouvat 
se 

Kněžna se 
dlouho 
vymlouvala,... 

5 78 OT^ejiHTbca 

B^pyr H3 cpe^bi HX 
OTflejIHJICH 
rocnoflHH BO (JipaKe 
C flJIHHHWMH 
ycaMH... 

6 90 oddělit se 

Náhle se od 
jejich 
společnosti 
oddělil pán ve 
fraku 
s dlouhými 
kníry... 

5 107 OTbICKaTbCH «HacjieflHHKH 
OTbimyTCH caMH.» 6 124 najít se „Dědicové se 

najdou sami." 

5 117 nepeKpecTHTbca (oHa 
nepeKpecTHjiacb). 

6 135 pokřižovat 
se 

(pokřižovala 
se) 

5 71 nepeMeHHTbca 
« flaBHO, H 
nepeivieHHjiHCb o6a 
BO MHOrOM!» 

6 83 změnit se 
„Dávno, a oba 
jsme se velmi 
změnili!" 

3 108 nepenpaBHTbca 
«KaK ace TW nepe3 
orHeHHyio peicy 
nepenpaBHjicsi?» 

4 190 dostat se 
„Jakpak ses 
dostal přes 
ohňovou řeku?" 

1 274 nepecejiHTbca 
R Bce achaná, 
nepecejiHMCH B 
MocKBy,... 

2 98 přestěhovat 
se 

Pořád jsem 
čekala, že až se 
přestěhujeme 
do Moskvy,... 

1 279 noôpHTbca 
H a Toace, KaK 

CTajI HHCneKTOpOM, 
noôpHjicsi. 

2 109 holit se 

a já, co jsem 
se stal 
inspektorem, se 
taky holím. 
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z S 

Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

3 119 nOBa^HTbCH 
K 3TOMy Ky3eHbKe 
noeaflHjiacb xo^HTb 
jiHCHHKa;... 

4 194 naučit se 
K tomu Kuzňovi 
se naučila 
chodit lištička. 

5 21 noBajiHTbca 
«..., noeajiHjicsi Ha 

3eMJIK> H 3apblflajl, 
KaK pe6eHOK...» 

6 24 svalit se 
„..., svalil se na 

zem a zavzlykal 
jako dítě.. ." 

5 62 noBepHyTbca 
5i noBepHyjicsi H 

noineji OT Hero 
npoHb. 

6 72 otočit se 
Otočil jsem se 

a odešel od 
něho. 

5 50 noKa3aTbca 

CrrycTa HecKOJibKO 
MHHyT C 
npoTHBonojioacHoií 
CTOpOHbl 
noKa3ajiacb 6ejiaa 
(l)Hrypa;... 

6 57 vynořit se 

Za chvíli se na 
protější straně 
vynořila bílá 
postava,... 

5 
86 nOKOpjITbCfl 

CocTpaiiaHHe -
HyBCTBO, 
KOTOpOMy 
nOKOpSIIOTCSI TaK 
jierKO Bce 
aceHHiHHbi,... 

6 
100 poddávat se 

Soustrast, cit, 
jemuž se tak 
snadno 
poddávají 
všechny ženy,... 

5 14 nocejiHTbca 

«ĽMy OTBejiH 
KBapTnpy, H OH 
nocejiHjicsi B 
KpenocTH.» 

6 16 usadit se 

„Přidělil mu 
byt, a tak se 
usadil 
v pevnosti." 

5 106 nocMOTpeTbca 5i nocMOTpejicsi B 
3epKajio;... 6 122 podívat se Podíval jsem se 

do zrcadla;... 

5 117 noinaTHyTbca Jipms p,o 
cepe^HHbi KOMHaTH, 
OHa 
nouiaTHyjiacb;... 

6 135 zapotácet 
se 

Došla 
doprostřed 
pokoje a 
zapotácela se. 

5 74 npH6jIH3HTbCa 
HaKOHeu; OHH 
npHÔjIH3HJIHCb K 
crrycKy;... 

6 86 přiblížit se 
Konečně se 
přiblížili ke 
svahu. 

10 19 npnziepacHBaTbca 

HTO 5KyKOB B 1964-
1974 roflbí 
npHflepjKHBajicsi 
HMeHHO TaKOH 
JIHHHH,... 

- - držet se 

Ze se Zukov 
v letech 1964-
1974 držel 
právě takového 
směru,... 

5 25 npHMeHaTbca 

MeHa HeBOJibHO 
nopa3Hjia 
CnOCOÔHOCTb 
pyccKoro nejiOBeKa 
npHMeHSITbCSI K 
oôwnaaM Tex 
HapoflOB, cpe^H 
KOTopwx eMy 
cjrynaeTca acHTb;... 

6 28 přizpůsobit 
se 

Bezděky mě 
překvapila 
schopnost 
ruského člověka 
přizpůsobit se 
obyčejům těch 
národů, u 
kterých se 
octne... 
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z S 
Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

3 193 npHHapâ HTbca I],apeBHH yMbijica, 
npHHapsiflHjicsi H... 4 314 naparádit se 

Carevič se 
umyl, naparádil 
se a... 

5 59 npHCJIOHHTbCa 

..., npHCJIOHHCb K 
yray ÔMHica, eraji 
paccMaTpHBaTb 
OKpeCTHOCTb,... 

6 69 opřít se 

opřel jsem 
se o roh domku 
a pozoroval 
pestré okolí,... 

5 68 npHCoeflHHHTbca 

Majio-noMajiy H 
Bce ee noKHHyjiH H 
npHCOeflHHHJIHCb K 
MoeMy KpyacKy. 

6 79 připojit se 

ponenáhlu j i 
všichni opustili 
a připojili se 
k mému 
kroužku. 

5 50 IipHTaHTbCH 

5i npHTanjicsi y 
3a6opa, H OH 
BepHOH, HO 
OCTOpO>KHOH 
nocTynbio npoineji 
MHMO Meroi. 

6 57 skrčit se 

Skrčil jsem se u 
plotu a on 
jistým, ale 
opatrným 
krokem přešel 
mimo mne. 

5 17 npoÔHpaTbca 

«IIpo6Hpaiocb 
Bflojib 3a6opa H 
B^pyr cjiwuiy 
rojioca;...» 

6 19 krást se 

„Kradu se 
podél plotu a 
najednou slyším 
hlasy;..." 

5 115 npoflHpaTbca 

IlOflKyMOK, 
npoflnpasicb no 
jcaMHHM, peBeji 
rjryxo H 
OflHOOÔpa3HO. 

6 132 prodírat se 

Podkumok se 
prodíral přes 
kamení a 
tlumeně a 
jednotvárně 
šuměl. 

7 121 npopBaTbca 

HaKjiOHHB rojiOBy, 
6pocHjiacb 
ôapbiuiHa B araicy, 
npopeajiacb B 
BopoTa,... 

8 14 prodrat se 

Sklonila hlavu, 
vzala vrata 
ztečí, prodrala 
se ven a... 

7 14 npocTy^HTbca «..., BeTep naxHeT, 
yBepaeT, HTO 
npocTyflHjicsi;...» 

8 16 nachladit se „..., a jen 
zavane větřík, 
už tvrdí, že se 
nachladil;..." 

1 267 npoTarHBaTbca (rioTarHBaeTca.) 2 84 protahovat 
se 

(Protahuje se.) 

5 67 nycTHTbca 

«. . . : B MocKBe, 
BHflHO, ÔapblUIHH 
nyCTHJIHCb B 
yneHOCTb,...)) 

6 77 pustit se 

„Jak je vidět, 
pustily se 
moskevské 
slečny do 
vědy,... 

1 271 npwcKaTbca (BblHHMaeT (J)JiaKOH 
c flyxaMH H 
npbicKaeTCH.) 

2 92 vonět se Vytáhne flakon 
a voní se. 
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Z v r a t n é 
z S sloveso 

v r u s k é m 
originále 

P ř í k l a d Z S P ř e k l a d P ř í k l a d 

5 72 CKJIOHHTbCfl 

Ee rojioc 
3aflpo»caji, OHa 
CKJIOHHJiaCb KO 
MHe... 

6 83 sklonit se 
Její hlas se 
zachvěl, sklonila 
se ke mně... 

«JlyHine 6WJIO 6w „Byl bych udělal 
MHe ero 6pocHTb lip, kdybych ho 

5 17 CKpbITbCa 
y onyiiiKH H 
CKpbiTbcsi B jiecy 
neniKOM, p,a acajib 
6bIJIO C HHM 
paccTaTbca,...» 

6 19 schovat se 
nechal na kraji a 
schoval se v lese 
sám, ale bylo mi 
líto se s ním 
rozloučit." 

3 219 CHapaacaTbca . . . H BejiHT K BeHiry 
CHapsiacaTbCH. 4 365 připravit se 

na cestu 

...a poručila mu, 
aby se připravil 
na cestu k oltáři. 

5 15 coôpaTbca 

« y KH333 B CaKJie 
coôpajiocb yace 
MHO»CeCTBO 
Hapofla.» 

6 17 shromáždit 
se 

„V knížecí sakle 
se shromáždilo 

« y KH333 B CaKJie 
coôpajiocb yace 
MHO»CeCTBO 
Hapofla.» 

shromáždit 
se množství lidí." 

5 16 CTaHOBHTbCa 

«/],eBKH H 
MOJioflbie peôjrra 
CTaHOBHTCH B fl,Be 
inepeHra o^Ha 
npoTHB flpyroň, 
xjionaiOT B 
Jia^OHIH H nOK)T.» 

6 17 postavit se 

„Děvčata a 
mládenci se 
postaví proti 
sobě do dvou 
řad, tleskají do 
dlaní a zpívají." 

3 123 CXOpOHHTbCa 
«...; 6ern H 
CXOpOHHCb B 
flynjio,...» 

4 198 schovat se 

„Běž se schovat 
do té dutiny, 
dokud 
nepřejedou." 

7 184 CbeacHTbca 
IIIapHKOB 
CbeJKHJICH H 
npoMOJiHaji. 

8 151 naježit se Barykov se 
naježil a mlčel. 

5 
16 TacKaTbca 

«roBopHjiH npo 
Hero, HTO OH 
JIIOÔHT TacKaTbcsi 
Ha KyôaHb c 
a6peKaMH,...» 

6 
18 toulat se „Říkalo se o 

něm, že se rád 
toulá za Kubáň 
s abreky,..." 

«rocnofla, a Bac „Pánové, prosím 

5 121 TporaTbca npoiny He 
TporaTbcsi c 
MecTa!» 

6 141 hýbat se vás, abyste se 
nehýbali 
s místa." 

1 190 Tpy^HTbca 
«HejiOBeK flOJiaceH 
TpyflHTbCSI, 
paôoTaTb B noTe 
jiHu;a,...» 

2 14 namáhat se 
„Člověk se musí 
starat, namáhat , 
musí 
pracovat,..." 

3 63 yÔHTbca 
KaK CTapHK 
3acHyji, OHH o6a 
ynajiH H yÔHjincb. 

4 75 zabít se 

Když stařec 
usnul, spadli oba 
na zem a zabili 
se. 
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z S 

Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad z S Překlad Příklad 

5 105 yBjíeHbca 

a yBjíeKCH 
npHMaHKaMH 
CTpacTeň nycTbix 
H 

HeÔJiaroflapHbix;... 

6 121 dát se 
strhnout 

... a dal jsem se 
strhnout 
nástrahami 
pustých a 
zvrácených 
vášní. 

5 111 ŷ epacaTbca 
...; KarurraH ê nm 
Mor yaepjKaTbcsi 
OT CMexa. 

6 128 udržet se 
Kapitán se sotva 
mohl udržet 
smíchu. 

5 55 ynepeTbca R ynepcsi 
KOJieHKOK) B flHO,... 6 64 opřít se 

Opřel jsem se 
kolenem o 
dno,... 

5 92 yTOMHTbCa 

íl flo Benepa 
ôpoflHji neniKOM 
no OKpecTHOCTaM 
MamyKa, 
yTOMHJICH 
yacacHO,... 

6 107 unavit se 

Do večera jsem 
se toulal po 
okolé Mašuku, 
strašně jsem se 
unavil,... 

7 189 xapneBaTbca «..., r̂ e ace a 6y^y 
xapneBaTbcsi?)) 8 163 stravovat se 

„Kde se hergot 
budu 
stravovat?" 

1 273 xBajiHTbca 
..., a Bnepa 
XBajIHJICSI, HTO 
nonaji,... 

2 96 chválit si 
... a včera si 
chválil, co 
popadl... 

5 14 aBHTbca 
« O H HBHJICH KO 

MHe B nOJIHOH 
(J)opMe H. . . » 

6 16 hlásit se 
„Hlásil se mně 
v plné uniformě 
a..." 

Předchozí dvě tabulky se zabývají slovesy s vlastním zvratným významem. 

V celkovém počtu 152 excerpovaných sloves, jež jsme zařadili do této skupiny, se 

vyskytuje 35 rozdílů a 117 shod v užití zvratného slovesa v ruštině oproti češtině. 

Potvrdil se tedy nejen náš první předpoklad, že obecně se vyskytuje více shod než 

rozdílů, ale také druhý předpoklad, že skupina sloves s vlastním zvratným významem 

bude zastoupena nejvíce. 
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3.1.3 Slovesa s nepřímým zvratným významem s odlišnou zvratností 
v češtině 

Z S 
Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad z S Překlad Příklad 

5 83 flOÔHBaTbCH 

Si nacTO ceôa 
cnpaniHBaio, 3aneM 
H TaK ynopHO 
flOÔHBaiOCb 
JIIOÔBH 

MOJIOfleHbKOH 
fleBOHKH,... 

6 96 usilovat Často si kladu 
otázku, proč tak 
úporně usiluji o 
lásku mladičké 
dívky,... 

3.1.4 Slovesa s nepřímým zvratným významem se shodnou zvratností 
v češtině 

Z S 
Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

5 56 acajiOBaTbca 

H He CMeniHO JIH 
ÔbIJIO 6bl 
HcajioeaTbCH 
HanajibCTBy, HTO 
CJienOH MajIbHHK 
Meroi oôoKpaji,... 

6 65 stěžovat si 

Copak by nebylo 
směšné stěžovat si 
na velitelství, že mě 
okradl slepý 
chlapec... 

3 40 3anacTHCb 

a KOT C JIHCOH 
3anacjiHCb Ha 
uejryío 3HMy 
M3C0M H... 

4 48 zásobit se 
A kocour s liškou 
se na celou zimu 
zásobili masem,... 

7 149 OÔ3aBeCTHCb 

«...HUIb, KaKHM 
JIOXMaTbIM 
oôsaBejicsi 
<J)HjiHnn 
<J)HJIHnnOBHH.» 

8 72 pořídit si 
„Ale že si pořídil 
Filipp Filippovič 
pěknýho huňáče." 

V těchto tabulkách, týkajících se sloves s nepřímým zvratným významem, 

můžeme vidět 1 rozdíl a 3 shody ve zvratností z celkového počtu 4 sloves, j ež jsme 

do této skupiny zařadili. Přestože tato skupina není hojně zastoupena, převládá opět 

počet shod nad rozdíly. Nicméně jsme si vědomi, že tezi stanovíme na základě nízkého 

počtu excerpcí, což svědčí o nízkém výskytu zvratných sloves této skupiny. 
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3.1.5 Slovesa s významem vzájemnosti s odlišnou zvratností v češtině 

Z S 
Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

5 120 ^ejíHTbca 

HTO6 npnziaTb 
eMy BHfl 
cymecTBa 
ocoôeHHoro, He 
cnocoÔHoro 
flejIHTbCH 
MblCJIHMH H 
CTpaCT3MH C 
TeMH, KOTOpblX 
cy^bôa flana eMy 
B TOBapHHUi. 

6 138 sdílet 

..., aby mu dodalo 
vzhled zvláštní 
bytosti, neschopné 
sdílet myšlenky a 
vášně s těmi, jež 
mu osud určil za 
přátele. 

3 176 njiecKaTbca 
nrpaiOT, 

njiemyTCH, 
CMeiOTCH,... 

4 280 stříkat hrají si, 
stříkají na sebe,.. 

5 34 nopaBHHTbca 

R Tor^a 
nopaBHHjiCH c 
ľleHOpHHblM H 
Kpnny eMy: 
"3TO Ka3ÔHH! 

6 38 dohnat 

Tu jsem dohnal 
Pečorina a volám 
na něho. „To je 
Kazbič!" 

7 188 nocHHTaTbca 
«IIlBOHflepoBa 
pa6oTa!» 
KpHHaji <J>HjiHnn 
<J>HJIHnnOBHH, -
«Hy, jiâ HO, 
nocHHTaiocb a c 
3THM Herô aeM.)) 

8 161 spočítat 
„Svonderova 
práce!" křičel 
Filipp Filippovič. 
„Já mu to ale 
spočítám, 
darebákovi!" 

5 104 CTpejiaTbca 
«...; CTpejisiTbcsi 
ôy^eTe Ha mecra 
inarax - ...» 

6 120 střílet 
„...; střílet budete 
na šest kroků -
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3.1.6 Slovesa s významem vzájemnosti se shodnou zvratností v češtině 

Z S 
Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad Z S 
Překlad 

Příklad 

5 44 BH âTbca 
«CTOJIbKO 
BpeMeHH He 
BHflajIHCb...» 

6 48 vidět se 
„Vždyť jsme se 
tak dlouho 
neviděli!" 

5 44 BCTpeTHTbCa 
«He Tax a ^yMaji 
C BaMH 
BCTpeTHTbC5I...» 

6 49 
setkat se 

„Nemyslel jsem 
si, že se takhle 
setkáme..." 

5 108 Aparbca 

MHe KaaceTca, -
CKa3ajI OH, - HTO, 
noKa3aB o6a 
rOTOBHOCTb 
flpaTbCH H... 

6 125 bít se 

„Mám za to, 
pánové," řekl, „že 
když jste oba 
ukázali ochotu bít 
se a..." 

1 259 MHpHTbCa Hy, âBaÔTe 
MHpHTbCSI. 2 66 smířit se No tak, smiřme 

se! 
5 59 OÔHHTbCa Mbl OÔHHJIHCb. 6 69 obejmout se Objali jsme se. 

1 276 OÔTjaCHHTbCa 3aBTpa 
06bHCHHMCH. 2 101 vysvětlit si to Zítra si to 

vysvětlíme. 

5 75 nepeMeinaTb-
ca 

OKJIHKH nacoBbix 
nepeivieuiajiHCb c 
uiyMOM ropaHHX 
KjnoHefi,... 

6 87 střídat se 

Volání stráží se 
střídalo 
s šuměním 
horských zřídel,... 

3 32 nô pyacHTbca Jlnca c acypaBjíeM 
noapyjKHjiacb. 4 38 spřátelit se Spřátelila se liška 

s jeřábem,... 

5 59 n03HaKOMHTb-
ca 

n03HaK0MHJIC5I 
C HHM B 

^eňcTByiomeM 
OTpâ e. 

6 69 seznámit 
se 

Seznámil jsem se 
s ním v aktvní 
službě. 

5 62 nopaBHHTbca 
B 3TO BpeMa 
flaMbl OTOHIJIH OT 
KOJIOflHa H 
nOpaBHHJIHCb c 
HaMH. 

6 71 přiblížit se 
Dámy se zatím 
vzdalovaly od 
pramene a 
přiblížily se 
k nám. 

5 42 npocTHTbca 

O H ineji c 
nOJIKOBHHKOM 
H.. . , KOTOpbIH, 
flOBe^a ero ô 
rOCTHHHHbl, 
npOCTHJICSI c 
HHM H nOBOpOTHJI 
B KpenocTb. 

6 46 rozloučit 
se 

Sel 
s plukovníkem, 
který jej 
doprovodil do 
hostince, 
rozloučil se s ním 
a vrátil se do 
pevnosti. 

11 14 pacnjiaTHTbca . . .H pacnjiaTHjicsi 
C H3B03HHKOM. - - vyrovnat se ... a vyrovnal se s 

drožkářem. 

9 13 pacnpaBHTbca 

...BJiaCTb 
6e3»cajiocTHO 
pacnpaBHjiacb c 
Kaaĉ bíM, KTO 
ocMejiHBajica eň 
B03pa»caTb. 

- - vypořádat se 

Vláda se 
nelítostně 
vypořádala 
s každým, kdo se 
odvážil jí 
odporovat. 
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z S 
Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad Z S 
Překlad 

Příklad 

5 72 CJIHTbCa 

HaKOHeu; ry6w 
Hanin 
CÔjIH3HJIHCb H 
CJIHJIHCb B 
acapKHH, 
ynoHTejibHWH 
nonejryH;... 

6 83 slít se 

Konečně se naše 
rty přiblížily a 
slily se v hořký, 
opojný polibek. 

5 60 CTOJIKHyTbCa 

a HyBCTByio, 
HTO Mbl Kor^a-
HHÔVflb C HHM 
CTOJIKHeMCSI Ha 
y3Koň topore,... 

6 70 střetnout 
se 

Cítím, že se 
jednou střetneme 
na úzké cestě 

3 108 Cbê HHHTbCa 
- Teno 

CpOCJIOCb, 
CbeflHHHJIOCSi;... 

4 190 spojit se ... - tělo srostlo, 
spojilo se. 

5 76 CbexaTbca B jxeBSTh nacoB 
Bce cbexajiHCb. 6 88 sjet se V devět se všichni 

sjeli. 

5 113 yBH êTbca 

«51 nniny K Te6e 
B nOJIHOH 
yBepeHHOCTH, HTO 
MW HHKor̂ a 
ôojibine He 
yBHflHMC5I». 

6 131 uvidět se 

„Píšu Ti, pevně 
přesvědčena, že už 
se spolu nikdy 
neuvidíme." 

Do skupiny sloves s významem vzájemnosti jsme z našeho excerpovaného 

jazykového materiálu zařadili celkem 23 sloves. Jelikož 18 sloves se ve zvratnosti 

shoduje a pouze 5 sloves se ve zvratnosti neshoduje, v této skupině opět převládají 

shody nad rozdíly ve zvratnosti. 
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3.1.7 Slovesa s významem stavovým 

3.1.7.1 Slovesa s významem stavovým pojící se se životným subjektem 

a s odlišnou zvratností v češtině 

Zvratné 
Z S sloveso 

v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad 
Příklad 

5 102 6ecnoKOHTbca 
...; OH yacacHO 
ôecnoKOHjicsi o 
aceHe. 

6 117 mít starost Měl strašnou 
starost o ženu. 

«..., a npocTO OH „..., to nás prostě 
5 20 flypaHHTbca TaK, flpa3HHT Hac, 

aypaHHTC5i.» 
6 28 žertovat jen tak škádlí, 

žertuje." 
«B30H7ieM B „Sedněme do 

5 55 KOJieôaTbca 
jiOflKy», CKa3ajia Moa 
cnyTHHna; a 
Kojieôajicsi,... 

6 63 váhat loďky," řekla 
moje průvodkyně. 
Zaváhal jsem. 

3 241 KpyHHHHTbCa «He KpyHHHbcsi, 
6aTK)HiKa!» 4 429 naříkat „Nenaříkej, 

tatíčku,"... 

5 35 MyHHTba «YMepjia; TOJibKO 
flOJiro MyHHjiacb,..» 6 43 vytrpět 

„Umřela. Jenže 
mnoho vytrpěla 
a..." 

5 32 Hacjiaac^aTbca «..., a CTaji 
Hacjia5KflaTbcsi 
6eineHO BCĚMH 

ŷ OBO JIbCTBHaMH,...» 

6 36 užívat „..., začal jsem 
divoce užívat 
všech rozkoší,..." 

«Hanajia 
neHajiHTbcsi o TOM, 
HTO OHa He 
XpHCTHaHKa,...» 

„Začala litovat, že 
5 36 nenajiHTbca 

«Hanajia 
neHajiHTbcsi o TOM, 
HTO OHa He 
XpHCTHaHKa,...» 

6 40 litovat není 
křesťankou,..." 

7 179 paccTpaHBaTbca 

«Ax, 6o>Ke MOH!» -

PaccTpaHBajicsi 
cpHjiHnn 
OHJIHnnOBHH. 

8 141 hořekovat 
„Ach můj bože!" 
hořekoval Filipp 
Filippovič. 

7 162 pyrarbca Pyrajicsi. PyraHb 
3Ta MeTOflHHecKaa.,... 8 102 nadávat Nadával. Nadává 

systematicky,... 

5 75 CMyTHTbCa OHa CMyTHjiacb, -
HO OTnero? 6 86 upadnout 

do rozpaků 

Upadla do 
rozpaků. Ale 
proč? 

«riocjie nojiy^Ha OHa „Po poledni j i 
5 36 TOMHTbCa Hanajia TOMHTbcsi 

»Ca>KflOH.» 
6 41 trápit začala trápit 

žízeň." 
7 131 ŷ HBHTbca YflHBHjicsi nec. 8 37 užasnout Užasl pes. 

3 146 yflOBOJIbCTBO-
BaTbca 

. . . , H KaK 
yflOBOJIbCTBOBajiaCb 
- CKa3ajia: «Ho!» 

4 221 mít dost 
a když už jich 

měla dost, řekla: 
„Hyjé!" 
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3.1.7.2 Slovesa s významem stavovým pojící se se životným subjektem 

a se shodnou zvratností v češtině 

Z S 

Z v r a t n é 
sloveso 
v r u s k é m 
originále 

P ř í k l a d Z S P ř e k l a d P ř í k l a d 

5 64 B30ejieHHTbca 

..., ÔOJIbHbie 
B3ÔejieHHJIHCb, 
noHTH Bce eMy 
OTKa33JIH. 

6 74 dopálit se 

pacienti se 
dopálili a skoro 
všichni mu 
odešli. 

3 179 B3rpycTHyTbca 

«Ax, BacHjiHca 
JTpeMyflpaa, 
B3rpycTHyjiocb no 
OTiry,...» 

4 283 zastesknout 
se 

„Ach, 
Přemoudrá 
Vasiliso, 
zastesklo se mi 
po otci,... 

1 248 BOJIHOBaTbCa 
..., npoiny Bac, 
yMOJiaio, He 
BOJiHyňTecb. 

2 44 hněvat se 
prosím vás, 

prosím vás, 
nehněvejte se! 

5 51 BCTpeBoacHTbca 
TyT OH eme 
ôojibine 
B CTp eB 05KH JI CH,... 

6 59 znepokojit 
se 

Tu se ještě víc 
znepokojil,... 

3 109 rHeBarbca «..., a ecjiH HeT, TO 
He rHeBaňcsi...» 4 191 hněvat se 

„..., ale jestli ne, 
pak se na mne 
nehněvej . . ." 

5 34 ropaHHTbca 
BeHHO HeKCTaTH 
rOpHHHTCH. 6 39 rozohnit se 

Vždycky se 
rozohní 
v nepravou 
chvíli. 

5 43 flOBOJIbCTBOBaTb-
ca 

TO noHeBOJie 
flOJDKHbl 
flOBOJIbCTBOBaTbCH 
3THM 
H3o6pa»ceHHeM. 

6 48 spokojit se 
musíte se 

spokojit tímto 
zpodobením. 

1 276 flyTbca 

riopa yace ocraBHTb 
3TH rjrynocTH n He 
ayTbcsi Tax, 
3flopoBO-acHBeinb... 

2 101 nafukovat se 

Už je čas nechat 
těch hloupostí a 
nenafukovat se 
tak... 

3 124 3aflHBHTbCH IJ,apb BOineji H 
3aflHBHJIC5i:... 4 198 podivit se Car vešel a 

podivil se:... 

3 202 KpyHHHHTbCa «KaK MHe He 
KpyHHHHTbCH!» 4 343 chmuřit se 

„Jak bych se 
neměl 
chmuřit?" 

1 258 oÔHacaTbca 
HTO yK Tbi 
oÔHJKaeuibcsi? 
MHjiaa! 

2 65 zlobit se Proč se tak 
zlobíš, má milá? 

11 108 onacaTbca 

Ky^a onacajiHCb 
XOflHTb 
flOÔponopaflOHHbie 
ropoacaHe. 

- - bát se 
kam se báli 

chodit spořádaní 
obyvatelé města. 

5 102 nepenyrarbca 
«KaK OHa 
nepenyrajiacb 
HbIHHe HOHbK)!» 

6 117 polekat se 
„Ta se vám dnes 
v noci 
polekala!" 
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z S 

Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

5 70 pâ OBaTbca «He pa^yňcsi, 
OflHaKO.» 6 81 radovat se „Neraduj se 

předčasně." 

3 65 pa303JIHTbC3 Pa303JiHjiacb 
Bê bMa,... 

4 78 rozzlobit se Čarodějnice se 
rozzlobila,... 

5 14 paccepflHTbca 
«... He flaň rocnoflH, 
KaK OH 
paccepflHjicsi!» 

6 15 rozzlobit se 
„...Jak on se, 
panebože, tenkrát 
rozzlobil." 

3 179 CTOCKOBaTbCa 

H H MHOrO HH Mano 
npoinjio BpeMeHH, 
CTOCKOBajICSI 
HBaH-LiapeBHH no 
CBOHM 
pOflHTejIHM,... 

4 283 zastesknout 
se 

Po nějaké době se 
careviči zastesklo 
po rodičích. 

7 179 CTblflHTbCa «CTbIflHTeCb!» 8 142 stydět se „Měl byste se 
stydět!" 

7 143 yÔHBaTbca 
«y6HBaeTC5i 
<J)HjiHnn 
OnjinnnoBHH,...» 

8 60 trápit se 
„Netrapte se pro 
to, pane 
profesore," 

5 108 yflHBJIJITbCfl 

«MHJIOCTHBbIH 
rocy^apb, a 
yflHBJISIIOCb, KaK 
Bw CMeeTe MHG 
npe^jiaraTb TaKne 
Bemn?...» 

6 125 divit se 

„Ctěný pane, 
divím se, jak se 
mi opovažujete 
navrhnout takovou 
věc. . ." 

1 287 yacacarbca Hapofl, roBopnT, 
yjKacajicsi. 2 123 děsit se Všichni se toho 

děsí... 

5 63 ycnoKOHTbca TOTHaC >Ke 
ycnoKOHjiacb. 6 72 uklidnit se hned jako by 

se uklidnila. 

Tabulky zaměřené na slovesa s významem stavovým pojícící se se životným 

subjektem soustřeďují celkem 35 sloves. 13 zvratných sloves bylo do češtiny z ruského 

originálu přeloženo nezvratným slovesem a 22 pomocí zvratných sloves. N a základě 

těchto tabulek byla opět potvrzena naše téže, že většina zvratných sloves v ruštině bývá 

do češtiny přeložena pomocí zvratných sloves, např. yduejinrubCH - divit se, ameambca. -

hněvat se, onacambcn - bát se. 
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3.1.7.3 Slovesa s významem stavovým pojící se s neživotným 

subjektem a s odlišnou zvratností v češtině 

Z S 
Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

5 13 oimpaTbca 
...HiHpoKaa caKjia, 
KOTopoň Kpwina 
onnpajiacb Ha flBa 
3aKonHeHHwe 
CTOJiôa, 6wjia 
nojiHa Hapo^a. 

6 14 spočívat 

Široká jizba, 
jejíž střecha 
spočívala na 
dvou 
začouzených 
sloupech. 

3.1.7.4 Slovesa s významem stavovým pojící se s neživotným 

subjektem a se shodnou zvratností v češtině 

Z S 
Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

10 19 HaXOflHTbCH 

KaK BHe paMOK 
peajIbHOCTH 
HaXOflHTCSI 
pacxoacee 
cyaĉ emie;... 

- - nacházet se 

Za hranicí 
reality se 
nachází 
rozdílné 
mínění;... 

5 42 paccTHjiaTbca 

• • •; nepe^ 
BOpOTaMH 
paccTHjiajiacb 
niHpoKaa 
njiomaflb;... 

6 46 rozkládat se 

Před vraty se 
rozkládalo 
široké 
náměstí,... 

5 48 pncoBaTbca 

KOTOpblX 
nepHwe CHacTH, 
noflOÔHO nayTHHe, 
Henô BHacHO 
pHCOBajIHCb Ha 
ÔJiê Hoň nepTe 
HeôocKjioHa. 

6 55 rýsovat se 

jejichž černé 
lanoví se jako 
pavučina 
rýsovalo na bílé 
čáře oblohy. 

V námi excerpovaném jazykovém materiálu je skupina sloves s významem 

stavovým pojících se s neživotným subjektem zastoupena minimálně, a to 

ve 4 případech. Častěji jsou opět zvratná slovesa v ruštině překládána do češtiny pomocí 

zvratného slovesa (3 případy), rozdíl ve zvratnosti se v této skupině vyskytuje pouze 

jeden. 
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3.1.7.5 Slovesa s významem procesuálně-stavovým pojící se 

s neživotným subjektem a s odlišnou zvratnosti v češtině 

Zvratné 
Z S sloveso 

v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

5 49 BpwBaTbca 
B pa36HToe CTCKJIO 

BpbieajiCH 
MopcKoň BeTep. 

6 56 vnikat 

Rozbitým 
oknem sem 
vnikal mořský 
vítr. 

MOKpwe KJIOHKH Zpod čepice mu 

5 44 BwpBaTbca cê bix BOJIOC, 
BbipBaBUIHCb H3-
noji, inanKH, 
npHKJieHJIHCb KO 
ji6y ero;... 

6 48 vyklouznout vyklouzly 
mokré 
chumáčky 
šedých vlasů a 
přilepily se na 
čelo,... 

H TpHKOBaa ... a trikotové 
7 129 OTKaTHTbCa KajibcoHa 

OTKaTHJiaCb KHH3y. 

8 33 sklouznout spodky sklouzly 
dolů. 

3.1.7.6 Slovesa s významem procesuálně-stavovým pojící se 

s neživotným subjektem a se shodnou zvratnosti v češtině 

Zvratné 
Z S sloveso 

v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

5 86 HCnapHTbCH 

«...: oflHa 
nojiOBHHa ,zryiHH 
Moeň He 
cymecTBOBajia, OHa 
Bwcoxjia, 
HcnapHjiacb,...» 

6 99 vypařit se 

„Jedna polovina 
mé duše 
neexistovala, 
vyschla, 
vypařila se,..." 

EeflHJDKKa, OHa Ubožátko, ležela 
jieacajia bez pohnutí a 

5 35 JIHTbCa HenoflBHacHO, H 6 39 lít se z rány se jí 
KpOBb JIHJiaCb H3 proudem lila 
paHbi pynbaMH. krev. 

5 17 oôopBarbca 

«3a^HHe ero 
KonwTa 
oôopeajiHCb c 
npoTHBHoro 
ôepera, H OH noBHC 
Ha nepe^HHx 
Horax;...» 

6 19 smeknout se 

„Zadní kopyta 
se mu na 
protějším břehu 
smekla a zůstal 
viset za přední 
nohy." 
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z S 
Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad z S Překlad Příklad 

7 125 OKpyrjiHTbca 
Tjia3a ero 
OKpyrjIHJIHCb H 
yCbl BCT3JIH flblÔOM. 

8 22 zaokrouhlit se 
Oči se m u 

zaokrouhlily a 
k n í r y naježily. 

5 49 OTBOpHTbCa Jípeph caMa 
OTBOpHJiaCb;... 6 56 otevřít se Dveře se 

otevřely samy. 

5 77 nOMVTHTbCJI raa3a ee 
nOMVTHJIHCb,... 6 89 zkalit se oči se jí 

zkalily,... 

5 28 npoBajiHTbca 

. . . ; y 3 i c a a topora 
HaCTHK) 6wjia 
noKpwTa CHeroM, 
KOTOpbIH B HHbIX 
MecTax 
npoBajiHBajicsi 
noji, HoraMH,... 

6 31 propadat se 

Úzká cesta byla 
zčásti pokryta 
sněhem, který se 
místy propadal 
pod nohama,... 

5 26 n p o a c H H T b c a 

B o n p e K H 

n p e f l C K a 3 a H H i o 

M o e r o c n y T H H K a , 

n o r o ^ a 

nposiCHHjiacb H 
o ô e m a j i a HaM T H x o e 

y r p o ; . . . 

6 29 v y j a s n i t se 

P ř e s 

n e p ř í z n i v o u 

p ř e d p o v ě ď 

m é h o p r ů v o d c e 

se p o č a s í 

vyjasnilo a 
s l i b o v a l o t i c h é 

j i t r o . 

5 34 pa3flaTbca Ho B w c T p e j i 

p a 3 f l a j i c s i , . . . 
6 39 r o z l e h n o u t se A t a k se rozlehl 

v ý s t ř e l . . . 

1 232 pacnycKaTbca 
„ . . . , a 6epe3w eme 
H e 

pacnycKajiHCb." 
2 10 r o z p u k n o u t se 

„..., ale b ř í z y se 

p o ř á d j e š t ě 

nerozpukly." 

5 113 pacceaTbca 

K o r ^ a flWM 

paccesijicsi, 
rpyuiHHu;Koro Ha 
njiomaflKe He 
6bIJIO. 

6 130 r o z p l y n o u t se 

K d y ž se d ý m 

rozplynul, 
Grušnickij n a 
plošině nebyl. 

1 270 OKarbca cepf lu;e y MeHa 
OKajIOCb,... 2 90 sevřít se S r d c e se m i 

sevřelo,... 

3 61 cwnaTbca 
Kpyna-TO B Hee 

CbinjieTCH j\a 
cwnjieTca. 

4 74 sypat se 
a tou se 

krupice sypala a 
sypala. 

7 156 TpaCTHCb Hepen THXO BH3»caji 
H TpHCCH. 8 90 otřásat se 

Lebka tiše 
p o v r z á v a l a a 

otřásala se. 

5 10 TaHyTbca 
TSIHeTCSI 

cepeôpaHOK) HHTbio 
H CBep icaeT , . . . 

6 11 vinout se 
vine se j a k o 

s t ř í b r n á nit a 

t ř p y t í se,... 

7 161 yBejiHHHTbca Hepen yBejiHHHjicsi 
3HaHHTe JlbHO. 8 100 zvětšit se L e b k a se značně 

zvětšila. 
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z S 
Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad z s Překlad Příklad 

7 163 ŷ jiHHaTbca 

YflJIHHSieTCSI 
3aflHH3 nOJIOBHHa 
CKeneTa CTonw 
(planta). 

8 106 prodlužovat se 

Prodlužuje se 
zadní polovina 
stopy a prsty. 
Drápy. 

5 50 yMeHbinaTbca 

H BOT 
noKa3ajiacb Meaĉ y 
ropaMH BOJIH 
nepHaa TOHica; OHa 
TO yBejiHHHBajiacb, 
TO yivieHbuiajiacb. 

6 58 zmenšovat se 

a tu se 
objevila mezi 
horami vln 
černá tečka. 
Hned se 
zvětšovala, hned 
se zmenšovala. 

5 12 meBejiHTbca 

... ,KOH-r^e H3-nofl 
CHera 
Bbirjia^biBajiH 
KyCTapHHKH, HO HH 
OflHH CyXOH JIHCTOK 
He uieBejiHjicsi,... 

6 13 hnout se 

Tu a tam 
vyčnívala pod 
sněhem 
kosodřevina, ale 
ani jediný suchý 
lístek se 
nehnul,... 

Sloves procesuálně-stavových pojících se s neživotným subjektem se v námi 

excerpovaném materiálu, jak můžeme sledovat ve výše uvedených tabulkách, vyskytuje 

celkem 22, z toho 3 se ve zvratnosti s českým překladem liší a 19 se ve zvratnosti 

shoduje. 
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3.1.8 Slovesa vyjadřující charakteristickou vlastnost subjektu 

a s odlišnou zvratností v češtině 

Z S 
Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

5 27 ÔHTbCa 

« P a 3 y M e e T c a , ecjra 
XOTHTe, OHO H 
npHHTHO; TOJIbKO 
Bce »ce noTOMy, 
HTO cepíne ôbeTcsi 
CHjibHee.» 

6 30 tlouci 

„Toť se ví, 
chcete4i, je snad 
i příjemná; ale 
jenom proto, že 
srdce silněji 
tluče." 

7 131 KycaTbca «Ä He Kycaiocb?» 8 37 kousat Já že nekoušu? 

7 150 jiaaTbca «Hero Tbi? Hy nero 
jiaeuibcsi?» 8 74 štěkat 

Copak, copak? 
Proč štěkáš? 

5 50 CBeTHTbCa 

e^Ba CKB03b 

Hero ceeTHjicsi 
(J)OHapb Ha KopMe 
ÔJiiDKHero 
Kopaôjia;... 

6 57 prosvítat 

Stěží v ní 
prosvítala 
lucerna na zádi 
blízkého korábu. 

7 153 napanarbCJi 
..., OH 3aBbIJI, 
ôpocHjica Ha flBepb, 
CTaji uapanaTbcsi. 

8 80 zatínat drápy 

..., vrhl se 
s vytím na dveře 
a zatínal do nich 
drápy. 

3.1.9 Slovesa vyjadřující charakteristickou vlastnost subjektu a se 

shodnou zvratností v češtině 

V námi excerpovaném materiálu se vyskytuje celkem 5 sloves vyjadřujících 

charakteristickou vlastnost subjektu. Chtěli bychom zvláště upozornit na to, že žádné 

z nich se ve zvratností s českým překladem neshodovalo, všechna jsou tedy 

ve zvratností odlišná. 
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3.2 Ruská zvratná slovesa pocházející od nepřechodných sloves 

a s odlišnou zvratností v češtině 

Z S 
Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad 
Z S Překlad Příklad 

7 1 8 0 rp03HTbca « O H yac B cyzj 
rpo3Hjicsi noflaTb.» 8 1 4 3 v y h r o ž o v a t 

„ T e n u ž 

vyhrožoval 
s o u d e m . " 

5 15 OTKa3aTbca « . . . T a K Hejib3a me, 
3HaeTe, OTKa3aTbcsi, 
XOTb OH H TaTapHH.» 

6 17 o d ř í c i 

„..., tak to v í t e , 

že j s m e m u 

n e m o h l i odříci, 
třebaže b y l 
Tatar." 

3 2 9 nonacTbca Hy, H OHa n o n a j i a c b 

B a M y . 
4 3 6 s p a d n o u t 

A tak l i š k a 

spadla d o j á m y . 

9 11 npHxoflHTbca 

B 1 9 9 5 r . Ha ^OJIIO 

pyCCKHX 
npnxoflHjiocb 6 , 7 % 
B c e r o HacejieHHa. 

- - p ř i p a d n o u t 

V r o c e 1 9 9 5 n a 

podíl Rusů 
připadlo 6 , 7 % 
v š e h o 

o b y v a t e l s t v a . 

9 12 
p a c n o p a ^ H T b -

c a 

B cepeflHHe 2 0 0 2 r . 

BJiaCTH 
T y p K M e H C T a H a 

pacnopsiflHjiHCb 
3 a K p w T b K a ô e j i b H o e 

TejieBH êHHe,... 

- - nařídit 

V p o l o v i n ě r o k u 

2 0 0 2 úřady 
T u r k m e n i s t á n u 

nařídily přerušit 
k a b e l o v é 

v y s í l á n í , . . . 

3 5 8 CTynaTbca ripHjieTeji KOMap H 
CTVHHTCSI: ... 

4 7 0 z a ť u k a t 
Přiletěl k o m á r 

a zaťukal:... 

5 16 T o p r o B a T b c a 

« B b i B a j i o , OH 

npHBOflHJI K H a M B 
KpenocTb ôapaHOB 
H n p o f l a B a j i 

êineBO, TOJibKO 
H H K o r ^ a H e 
ToproBajicsi:...» 

6 18 s m l o u v a t 

„Přiháněl k n á m 
d o p e v n o s t i 

b e r a n y a l a c i n o 

j e p r o d á v a l , j e n 

se s n í m nesmělo 
smlouvat. 
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3.3 Ruská zvratná slovesa pocházející od nepřechodných sloves 

a se shodnou zvratností v češtině 

Z S 
Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad 
z S Překlad Příklad 

5 75 BCTyríHTbca 
«A Tbi He xoneiiib JIH 
3 a Hee 
BCTynHTbCH?» 

6 87 zastat se „A nechtěl ty by 
ses jí zastat?" 

5 85 noxBacTaTbca eMy xoTejiocb 
noxBacTaTbcsi,... 6 98 pochlubit se Rád by se byl 

pochlubil,... 

5 27 pa3yMeTbca 

«Pa3yMeeTCH, ecjín 
XOTHTe, OHO H 
ripnaTHo; TOJibKO 
Bce »ce noTOMy, 
HTO cepíne 6beTca 
CHjibHee.» 

6 30 vědět se 

„Toť se ví, 
chcete-li, je snad 
i příjemná; ale 
jenom proto, že 
srdce silněji 
tluče." 

5 40 CHHeTbca ..., a flajibine 
CHHejIHCb 3y6HaTOK) 
CTeHoň ropw,... 

6 44 modrat se 
... , dále však se 
modraly jako 
zubatá hradba 
hory... 

5 36 CTarbca 

«...: Hy, HTO 6w c 
Hen CTajiocb, ecjín 
6 TpHropHH 
AjieKcaH^poBHH ee 
noKHHyji?» 

6 41 stát se 

„Vždyť, co by se 
s ní bylo stalo, 
kdyby j i Grigorij 
Alexandrovič 
opustil!" 

5 28 nepHeTbca 
...; Ha ero 
BepniHHe nepHejicsi 
KaMeHHblH KpecT,... 

6 31 černat se 

...; na jeho 
vrcholu se 
černal kamenný 
kříž a ... 

3 212 Hy^HTbca «3TO Te6e 
HyflHTC5l!» 4 354 zdát se „To se ti jenom 

zdá!" 

Skupina zvratných sloves pocházejích od nepřechodných sloves je se svými 

14 slovesy rovnoměrně zastoupena shodami i rozdíly - 7 shod ve zvratnosti a 7 rozdílů 

ve zvratnosti. Lze ovšem předpokládat, že pokud bychom provedli excerpci dalšího 

jazykového materiálu, shody by opět převládly. 
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3.4 Ruská reflexivní pasiva s odlišnou zvratností v češtině 

Z S 
Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad z S Překlad Příklad 

9 13 B030ÔHOBHTb-
c a 

H He HCKJIIOHaiOT, 
HTO Kor^a OHH 
ôy^yT pa3peineHbi, 
BemaHne 
B030ÔH0BHTbC5I. 

- - být obnoven 

a nevylučují, 
že pokud budou 
vyřešeny, 
vysílání bude 
obnoveno. 

7 197 BbiaCHHTbCa 

BblHCHHJIOCb 
TOJIbKO OflflO - HTO 
riojiHrpaiJ) OTÔbiji Ha 
paccBeTe B KenKe, B 
inap(J)e H najibTO,... 

8 182 vyjít najevo 

Jen jedno vyšlo 
najevo - že 
Polygraf utekl za 
svítání a na sobě 
měl kabát, šálu 
a... 

7 201 flOHeCTHCb 
a noTOM B^pyr 

rjryxo flOHecjiHCb 
pbî aHHa 6apwHiHH. 

8 189 dolehnout 

..., až pak k nim 
tlumeně dolehlo 
slečnino 
vzlykání. 

1 234 3aKjiK)HaTbca 
. . . H B 3TOM OflHOM 
3aKjiiOHaeTC5i 
CMbicji H iiejib ero 
>KH3HH,... 

2 14 být klíč 
Jenom vtom je 
klíč a smysl jeho 
života,... 

7 127 3anoMHHTbca 

TyT >Ke 
3anOMHHJIOCb 
3epKajio ^0 
caMoro nojia, 

8 26 utkvět 

Z nich utkvělo 
Barykovi 
v paměti zrcadlo 
až k podlaze,.. 

5 11 KOHHHTbCa 

P a 3 r O B O p 3THM 
KOHHHJIC5I H Mbl 
npoflOJDKajiH MOJina 
HflTH flpyr nofljie 
flpyra. 

6 12 skončit 

Tím rozhovor 
skončil a kráčeli 
jsme dál mlčky 
vedle sebe. 

5 16 HaiHHaTbCfl 

«...; noTOM, Kor^a 
CMepKHeTCH, B 
KyHaHKOH 
HaHHHaeTCsi, no-
HaineMy CKa3aTb, 
6aji.» 

6 17 začít 

„...; potom začne 
za soumraku 
v hostinské síni, 
jak bychom tak 
řekli, ples." 

1 286 03apHTbca 

. . . , K o r ^ a 

HacToamee H 
6y,zrymee Moe 
03ap5IJIHCb 
Hâ eacflOH? 

2 121 být ozářen 

..., kdy všecka 
přítomnost i 
budoucnost byla 
ozářena nadějí. 

7 174 n p e f l B n z i e T b c a 

« H e T , npo(J)eccop, 
K BejiHHaňineMy 
coacajieHHK). H He 
npeflBHflHTCH.)) 

8 130 být v dohle
dné době 

„Ne, profesore, 
hluboce lituj u, 
ale bohužel. A 
v dohledné době 
nebude." 
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Zvratné 
z S sloveso 

v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

7 135 npeKpaTHTbca KOr^a 3BOHOHKH 

n p e K p a T H j i H C b . . . 
8 44 u s t a t 

když už 
z v o n ě n í 

ustalo,... 

5 30 npoflOJiacaTbca 

«A eCJIH 3TO TaK 
óy^eT 
n p 0 f l 0 J I 5 K a T b C 5 I , TO 

a caMayiúry:...» 

6 34 p o k r a č o v a t 

„A b u d e - l i to 
tak pokračovat, 
o d e j d u s a m a . " 

7 159 npomynwBaTbca Ilyjibc e n e 
npoinynbiBaeTCH,... 8 96 být 

hmatatelný 
Puls sotva 
hmatatelný,... 

«P-pa3flaiOTca „ V š u d e h r a j í 

7 220 pa3flaTbca cepeHâ w, 
p a 3 f l a e T c s i CTyK 
Meneň!)) 

8 32 z n í t s e r e n á d y , v š u d e 

t ř e s k o t k o r d ů 
r Li 

zni. 
...Ha npHjieraiomeH . . . n a přilehlém 
K HeMy TeppHTopHH ú z e m í z a č a l 

11 110 CKjiaflWBaTbca CTan n o c T e n e m r o 

CKJiaflblBaTbCSI 
Hej Ib lH K O M n j i e K C , . . . 

vznikat p o s t u p n ě 

vznikat celý 
komplex,... 

7 165 c y ^ H T b c a 
CyflHjicsi 3 pa3a H 
oripaB^aH:... 

8 111 být s o u z e n 

Třikrát souzen, 
pokaždé 
osvobozen:... 

9 12 TpaKTOBarbca 

nocKOJibKy 
pncyiOT 
TypKMeHCKyio 
HCTOpHK) OTJIHHHOH 
OT TOH, HTO 
T p a K T y e T C s i 

OCf)HL(HajIbHO. 

- - být 
vykládán 

pokud líčí 
turkmenskou 
h i s t o r i i o d l i š n ě , 

nežjak je 
vykládána 
o f i c i á l n ě . 
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3.5 Ruská reflexivní pasiva se shodnou zvratností v češtině 

Z S 
Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

5 51 BapHTbca 
rienb 6wjia acapico 
HaTonjieHa, H B Heň 
BapHjicsi oôefl,... 

6 59 vařit se 
Pec sálala žárem 
a vařil se na ní 
oběd,... 

5 106 B030yflHTbCa 

« . . . , - H Tor^a 
Bame 
JIIOÔOnbITCTBO 
B03ÔyflHTC5I flO 
Bbicineň 
CTeneHH;...» 

6 123 vzbudit se 

„...- a pak se 
vzbudí 
v nej větší míře 
jen vaše 
zvědavost." 

5 33 Bpe3aTbca 

«TaK OH roBopnji 
flOJiro, H ero cjiOBa 
Bpe3ajiHCb y MeHa 
B naMaTH,...» 

6 37 vrýt se 

„Mluvil takhle 
dlouho a jeho 
slova se mně 
vryla do 
paměti,..." 

5 71 BbipaacaTbca 

B HHX 

Bbipaacajiacb 
HeflOBepHHBOCTb H 
HTO-TO noxoacee Ha 
ynpeK. 

6 82 zračit se 

..., v nichž se 
zračila 
nedůvěra a něco 
podobného 
výčitce. 

5 47 roBopHTbca 

HO Te, 0 
KOTOpbIX B HeM 
TOBOpHTCSI, 
Bepoarao ce6a 
y3HaiOT,... 

6 54 mluvit se 

ale ti, o 
nichž se tu 
mluví, se jistě 
poznají a ... 

5 55 AejiaTbca 

a Mor xopoino 
BH^eTb c yTeca Bce, 
HTO BHH3y 
aejiajiocb,... 

6 64 dít se 

mohl jsem 
se skály dobře 
vidět všechno, 
co se dole 
děje,... 

5 72 3a6wBaTbca «...: pa^ocTH 
3a6biBaiOTC5i, a 
nenajiH HHKorfla...» 

6 83 zapomínat se „Na radost se 
zapomíná, na 
bolest nikdy." 

10 19 3aKOHHHTbCa 
H Ha 3TOM 

BCTpena 
3aKOHHHJiaCb. 

- - skončit se 
... a tím se 
setkání 
skončilo. 

10 19 3aMeHaTbca 

HeyroflHbie 
BjiacTH HMeHa 
3aMeH5IJIHCb 
ApyrHMH,... 

- - zaměňovat se 

...; jména, která 
byla vládě 
nepohodlná se 
zaměňovala 
jinými,... 

11 15 HrpaTbca 

B MapHHHCKOM 
TeaTpe nrpajiacb 
onepa «PycjiaH H 
JllOflMHJia». 

- - hrát se 

V Mariinském 
divadle se hrála 
opera Ruslan a 
Ludmila. 

- 58 -



Zvratné 
z S sloveso 

v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

5 110 H3JI0MHTbC3 

..., BeTKa, 3a 
KOTOpyK) O H 
yuenHjicJi, 
H3JIOMHJiaCb,... 

6 127 z l á m a t se 

V ě t e v , které se 
chytil, se 
zlámala,... 

5 88 H3o6pa»caTbca 

Ha ee 
6 0 J i e 3 H e H H 0 M JIHLie 
H3o6pa5Kajiacb 
rjiyôoKaa rpycTb;... 

6 101 zračit se 
Na její chorobné 
tváři se zračil 
hluboký s m u t e k . 

..., HcneioiHCsi ..., lívance se 
3 62 Hcneibca ojia^bH, Haejica 

CTapHK. 
4 75 usmažit se usmažily a 

stařec se najedl. 
Mbl C BaMH Zdá se, ž e 

5 11 Ka3aTbca nonyTHHKH, 
KaaceTCH? 

6 12 z d á t se m á m e s t e j n o u 

cestu? 

10 19 HaKonHTbca 
flaace npe3peHHa 

HaKOnHJIOCb T a K nahromadit se 

o p o v r ž e n í se 

d o k o n c e 

nahromadilo 
tak mnoho, ž e . . . M H O r O , H T O . . . 

o p o v r ž e n í se 

d o k o n c e 

nahromadilo 
tak mnoho, ž e . . . 

MOJI K O M H a T a ..., naplnil se 
5 58 HanojiHHTbca HanojiHHjiacb 

3anaxoM nBeTOB, ... 
6 67 naplnit se m ů j p o k o j v ů n í 

k v ě t ů , . . . 

..., HT03fleCb ž e tady 

5 93 HaHHHarbCfl 
ÔblBaiOT pa3B33KH 
B C e X p O M a H O B , 

K O T o p w e Kor^a-
JIHÔO HaHHHajIHCb 
y n o f l O H i B M 

MainyKa. 

6 108 začít se 
dochází 
k r o z u z l e n í 

v š e c h r o m á n ů , 

k t e r é se kdy 

začaly na úpatí 
Mašuku. 

MOCT most se 

3 111 OÔjIOMHTbCa OÔJIOMHJICH, H 
6a6a-ara n e ô y p a x B 

peicy;... 

4 193 prolomit se 
prolomil a baba 
Jaga spadla 
přímo do řeky. 

TyT O T K p b i j i a c b Za ním se 
5 13 OTKpbITbCa KapTHHa flOBOJIbHO 

3aHHMaTejibHaH:... 
6 14 objevit se objevil velmi 

zajímavý obraz. 
5{ noMecTHji B STOH Pojal jsem do 
KHHre TOJIbKO TO, t é t o knihy j en to, 

5 48 OTHOCHTbCa HTO OTHOCHJIOCb K 

npeôbiBaHHa 
I l e H o p H H a Ha 

KaBKa3e; . . . 

6 54 týkat se co se týkalo 
Pečorinova 
pobytu na 
Kavkaze. 

HHacHHe H Horní i dolní 
BepxHne pecHHiibi řasy jsou tak 
TaK flJIHHHbl, HTO d l o u h é , že se 

5 62 OTpaacaTbca jiyHH cojiHiia He 
OTpa5KaiOTC5i B ee 
3panKax. 

6 71 odrážet se s l u n e č n í paprsky 
neodrážejí 
v jej i c h 

z ř í t e l n i c í c h . 
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z S 
Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

5 78 noBTopaTbca 

«..., a 3TH 6ajibi, 
BepoaTHO, He nacTO 
6yflyT 
nOBTOpSITbCSI.» 

6 89 opakovat se 

„. . .atyto bály se 
pravděpodobně 
nebudou častěji 
opakovat." 

5 117 nonpaBHTbca 

«Bame 
TenepeniHee 
nojioaceHHe 
He3aBHflHO, HO OHO 
MoaceT 
nonpaBHTbcsi:...» 

6 135 zlepšit se 

„Vaše nynější 
situace není 
záviděníhodná, 
ale může se 
zlepšit." 

5 76 npeBpaTHTbca 

3ajia pecropanHH 
npeBpaTHjiacb B 
3any BjiaropoflHoro 
coôpaHHa. 

6 88 proměnit se 

Restaurační sál 
se proměnil 
v sál 
důstojnického 
kasina. 

5 55 npiDKaTbca 
H meica ee 
npHJKajiacb K 
Moeň,... 

6 63 přitisknout se 
A její tvář se 
přitiskla 
k mé... 

3 108 npHKJIIOHHTbCa 
«Ax, - rOBOpjIT OHH, 

BH^HO , 6e^a 
npHKJIIOHHJiaCb!» 

4 190 přihodit se 

„Ach," povídají, 
„ zřejmě se mu 
přihodilo 
nějaké neštěstí." 

5 100 npHnoMHHTbca 

Bce 3TO eMy 
npHnOMHHTCH, 
Kor^a HaM 
ripH^eTca 
pacnjianHBaTbca. 

6 115 připomenout 
se 

To se mu 
všechno 
připomene, až 
mezi námi dojde 
k zúčtování. 

9 11 npocjieacHBaTb-
ca 

B KHHre 
np o c jiesKHB aeT csi 
CTopna TypKMeH,... 

- - zkoumat se 
V knize se 
zkoumá historie 
Turkmenů,... 

5 84 npOJIBHTbCfl 

necTOJiioOHe y 
Meroi noflaBjíeHO 
OÔCTOaTejlbCTBaMH, 
HO OHO 
npOHBHJIOCb B 
flpyroM BH^e,... 

6 96 projevovat se 

Ctižádost je u 
mne jistými 
okolnostmi 
potlačena, ale 
projevuje se 
v jiné podobě,... 

1 269 pa3ÔHBaTbca 
(poHaeT Hacw, 
KOTOpbie 
pa3ÔHBaiOTC5l) 

2 89 rozbít se 
Upustí hodiny, 
rozbijí se. 

3 102 pa3B0flHTbC3 
KaK rpaHyji 

rpOM, pa3flBOHJIC5I 
nOTOJIOK,... 

4 185 roztrhnout se 
udeřil hrom, 

roztrhl se 
strop,... 

7 135 pa3flyBaTbca 
Ho3flpn ero 

acTpeÔHHoro Hoca 
pa3flyBajiHCb. 

8 44 nadouvat se 
Chnpí jeho 
orlího nosu se 
nadouvalo. 
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z S 
Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad z S Překlad Příklad 

7 127 pacnaxHyTbca 
Jípeph coBepmeHHO 
6e cíny MHO 
pacnaxHyjiacb,... 

8 26 otevřít se 
Dveře se 
neslyšně 
otevřely -

5 26 pacnpocrpa-
HHTbCa 

HO CO BCeM 
TeM KaKoe-TO 
OTpaflHOe HyBCTBO 

pacnpocTpaHsijiocb 
no BCeM MOHM 
acHjiaM,... 

6 29 rozlévat se 

ale při tom 
všem se mi po 
žilách rozléval 
pocit jakés 
radosti a... 

5 99 CÔbITbCa 

Meaĉ y TeM HTO-TO 

MHe TOBOpHT, HTO 
ee npeflCKa3aHHe 
côyaeTcsi;... 

6 115 splnit se 

Kromě toho mi 
něco říká, že se 
její předpověď 
splní;... 

5 37 ĉ ejiaTbca 
«A He cjiwxajiH JIH 
Bbl, HTO c^ejiajiocb 
c Ka3ÔHHeM?» 

6 42 stát se 
„A neslyšel jste, 
co se stalo 
s Kazbičem?" 

7 126 CKjiaflWBaTbca 

... , nepBbie 6yKBbi 
Ha 6ejiwx 
njiaKaTax 
Hepe3BbiHaňHO 
ŷ oOHO 
CKJia^blBajIHCb B 
CJIOBO 

«Henpnjin...»,... 

8 25 dát se složit 

první 
písmena na 
bílých cedulích 
se dala snadno 
složit ve slovo 
SPROST,... 

5 14 cjiyHHTbca «KaK ace STO 
CJiyHHJIOCb?» 6 15 stát se „A jak se to 

stalo?" 

2 107 CHaôacarbca 

...POCTOB 

CHaSacajiCH HHCTOH 

pOflHHKOBOH BOflOH 
HMeHHO H3 
BoraToro 
HCTOHHHKa. 

- - zásobovat se 

...se Rostov 
zásoboval 
čistou 
pramenitou 
vodou právě 
z Bohatého 
pramene. 

9 11 CHH3HTbC3 

corjiacHO c 
KOTOpbIM flOJia 
pyCCKHX CHH3HJiaCb 
AO 2%. 

- - snížit se 

v souladu 
s čímž se podíl 
Rusů snížil na 
2%. 

11 15 cocToaTbca 
CBa^bôa 
cocTosuiacb nepe3 
rofl,... 

- - konat se 
Svatba se 
konala za 
rok,... 

12 107 coxpaHHTbca 

HTO HMeHHO 3TO 
Ha3BaHne p,o CHX 
nop coxpaHHjiocb B 
HaHMeHOBaHHH 
yjiniibi,... 

- - zachovat se 

že se právě 
tento název 
doposud 
zachoval 
v pojmenování 
ulice,... 
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Zvratné 
z S sloveso 

v ruském 
originále 

Příklad z s Překlad Příklad 

«...: Hy, HTO 6w c „Vždyť, co by 
5 36 CTaTbca Hen CTajiocb, ecjin 

6...» 
6 41 stát se se s ní bylo 

stalo, kdyby..." 
HTO B Hanajie X X že se mezi 

BeKa nimi na počátku 

12 109 CTepeTbca TeppHTopHajibHaa 
rpaffima Meac^y 
HHMH (JiaKTHHeCKH 
CTepjiacb. 

- _ setřít se 20. století 
územní hranice 
ve skutečnosti 
setřela. 

CHHTaeTCSI, HTO Má se za to, že 
nepBOHaHajibHoe původní název 

12 106 CHHTaTbCa Ha3BaHne «BopoTa 
Ha KaBKa3» 
OTHOCHJIOCb K.. . 

mít se za to „Brána na 
Kavkaz" se 
vztahovalo k... 

5 47 TaHTbca 

..., He Mory nHTaTb 
K HeMy TOH 
H e H 3 b J I C H H M O H 

HeHaBHCTH, 
KOTopaa, Tasicb no^ 
JIHHHHOK) 
Apyaców,... 

6 53 tajit se 

..., a nemohu 
tedy k němu 
chovat tu 
nevysvětlitelnou 
nenávist, která 
se tají pod 
maskou 
přátelství,... 

7 162 TBOpHTbCa HTO TBOpHTCH BO 
BpeMa ripneMa! 

8 101 dít se 
Co se děje o 
návštěvních 
dnech,... 

Bce BHHMaHne Všechna 
.HHpeiOJHH pozornost 
HMnepaTopcKHx ředitelství 
TeaTpoB 6WJIO imperátorských 

11 15 TpaTHTbca yaejieHO 
HTajIb3HCK0H 
onepe, Ha KOTopyio 
TpaTHJIHCb 
orpoMHbie êHbrn 

utrácet se divadel byla 
udělena italské 
opeře, za kterou 
se u t r á c e l y 
ohromné peníze. 

5 28 yKopeHHTbca 

Ho npeflaHHe, 
HecMOTpa Ha 
Ha^nncb, Tax 
yKOpeHHJIOCb, 

6 32 zakořenit se 

Ale přesto se 
pověst tak 
z a k o ř e n i l a , 

že... 
HTO... 

Ale přesto se 
pověst tak 
z a k o ř e n i l a , 

že... 

9 11 ynoMHHaTbca 

. . . H He 
ynoMHHaeTCH o 
ÓOJIblHOH pOJIH 
jHOfleň flpyrnx 
HaiIHOHajIbHOCTeH. 

- - zmiňovat se 

...a velká role 
lidí jiných 
národností se 
n e z m i ň u j e . 

5 64 ycHjiHTbca 
Tor^a KaK 

HeHaBHCTb TOJIbKO 
yCHJIHTCH 
copa3MepHO 
BejiHKO ŷniHK) 
npOTHBHHKa. 

6 74 zesílit se 
kdežto 

nenávist se jen 
z e s í l í úměrně 
s velkomyslností 
protivníka. 
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Ve výše uvedených tabulkách zabývajících se reflexivními pasivy se nachází 

celkem 67 případů užití reflexivního pasiva. Z tohoto celkového počtu se 16 zvratných 

sloves ve zvratností s češtinou rozchází a 51 sloves se naopak ve zvratností shoduje. 

3.6 Ruská reflexiva tantum s odlišnou zvratností v češtině 

Zvratné 
Z S sloveso 

v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

« O H B flOMKOMe „Taky by mohl 
být na 
domovním 
výboru," běsnil 
Bormental a 
pořád někam 
odbíhal. 

7 197 6ecHOBaTbca 

enje MoaceT 
6bITb», -
ôecHOBajicsi 
BopMeHTajib H 
Ky^a-TO 6eraji. 

8 182 běsnit 

„Taky by mohl 
být na 
domovním 
výboru," běsnil 
Bormental a 
pořád někam 
odbíhal. 

5 47 BOCnOJIb30BaTb 
-ca 

H a 
BOCnOJIb30BajICH 
cjiynaeM nocTaBHTb 
HMS Hafl nyacHM 

npoH3BefleHHeM. 

6 53 užít 
...a já jsem užil 
příležitosti a 
otiskl jsem své 
jméno nad cizím 
dílem. 

3 203 BCTpeneHyTbca «rycb! BcTaHb, 
BCTpeneHHCb H 
noflH Ha flBop.» 

4 344 zamávat 
křídly 

„Huso, zamávej 
křídly a jdi na 
dvůr!" 

«.. . ,HTO a „...že jsem 
npo(J)eccop profesorem 
MOCKOBCKOrO moskevské 

5 51 rop êTbca yHHBepcHTeTa, 
3HaMe HHTbIH 
yneHbiH, KOTopwM 
ropflHTCsi pyccKaa 
3eMjia!» 

6 48 být hrdý 
university, že 
jsem znamenitý 
učenec, na nějž 
může být Rusko 
hrdé." 

«XoHeuib, „Chceš? Cekej 
floac^HCb MeHa na mě zítra v 

5 19 floac^arbca 3aBTpa HOHbK) TaM 
B ymejibe, iyje 
6e>KHT noTOK:...» 

6 21 čekat noci rokli, tam, 
kde teče 
potok:..." 

«fla y Hero Bê b, „Proletariát 
<J)HjiHnn žádné galoše 

7 144 3aHKHyTbCH <J>HJIHnnOBHH, H 
BOBCe HeT KajIOHI,» 
- 3aHKHyjIC5I 6bIJIO 
TanHyTbiô. 

8 62 pípnout nenosí, Filippe 
Filippoviči," 
pípnul 
pokousaný. 
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z S 
Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

1 262 3fl0p0BHTbC3 
TOJIbKO TaK 

nocH>Ky. 
He3fl0p0BHTC5I... 

2 73 nebýt ve své 
kůži 

jen s tak 
posedím. 
Nejsem ve s v é 
k ů ž i . 

5 33 Hâ eaTbca Ha^esijicsi, HTO 
CKyKa He aoreeT 
noji, HeneHCKHMH 
nyjiaMH...» 

6 36 doufat 
„Doufal jsem, 
že nemůže být 
nudno tam, kde 
hrozí čečenské 
střely,..." 

5 72 ocraBarbca 
u ee KperiKO oÔHaji, 
H TaK Mbl 
OCTaBajIHCb 
flOJiro. 

6 83 setrvat 

Pevně jsem j i 
objal a dlouho 
jsme tak 
setrvali. 

5 34 OTHeKHBaTb-
ca 

«...; a flojiro 
OTHeKHBajicsi: Hy, 
HTO MHe 6bIJI 3a 
flHKOBHHKa Ka6aH!» 

6 38 odmítat 

„Dlouho jsem 
o d m í t a l - nu, 

kanec nebyl pro 
mne nic 
vzácného!" 

1 301 OHHVTbCa Ty3eHÔax 

(OHHyBUIHCb). 
YcTaji a, oflHaKO... 

2 93 procitnout T U Z E N B A C H 
Procitne. Jsem 
unaven. 

5 78 nepeMHrH-
BaTbca 

XOXOTajI H 
nepeMHľHBajicsi c 
TOBapinnaMH.... 

6 90 vrhat pohledy 
smál se 

s vrhal pohledy 
na své přátele. 

5 121 noBHHOBarbca 
Mojina 
nOBHHOBajIHCb 
eMy:... 

6 140 poslechnout Mlčky jsme 
poslechli. 

7 153 noHâ oOHTbca «3aneM ace a 
noHaflOÖHjicsi?» 

8 81 potřebovat Na co mě 
potřeb ujou? 

1 243 nocTapaTbca 

Tor^a Kaaĉ biH H3 
Hac, a flyMaio, 
nocTapajicsi 6w 
npeac^e Bcero He 
noBTopaTb caMoro 
ce6a,... 

2 33 hledět 

To by se, 
myslím, každý 
z nás h l e d ě l 

vyhnout sám 
sobě,... 

3 109 npHroflHTbca 
«B HeKOTopoe 
BpeMa 
a npnroJKycb 
Te6e.» 

4 190 být k 
prospěchu 

„Jednou ti budu 
k p r o s p ě c h u . " 

3 53 npHecTbca 
. . . ; npnejiocb 
CTapyxe ôoraroe 
»CHTbe,... 

4 67 omrzet 
Stařenu omrzel 
život 
v bohatství,... 

5 42 npocHyTbca 
Ha flpyroH êHb 
yTpoM a 
npocHyjicsi paHo;... 

6 46 procitnout 
Druhý den ráno 
jsem procitl 
brzy,... 
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Zvratné 
z S sloveso 

v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

5 81 npOTHBHTbCa 
«...; a HHKor^a He 
yMena Te6e 
npOTHBHTbC5I.» 

6 93 odporovat 

„..., že jsem ti 
nikdy 
nedokázala 
odporovat. . ." 

7 164 pynarbca 
Pynaiocb, HTO OH 
noHHji cjiOBa 
npoiJDeccopa. 

8 107 dát krk 
Dám na to krk , 
že profesorova 
slova pochopil. 

5 126 coMHeBaTbca 5i JIK>6JIK) 
COMHeBSTbCSI BO 
BCeMI... 

6 146 pochybovat Rád o všem 
pochybuji. 

5 34 cnoTKHyTbca 

OHa cropana 
c^ejiajia eme 
npbiacKOB ^ecHTb, 
cnoTKHyjiacb H 
ynajia Ha 
KOJieHH;... 

6 39 klopýtnout 

Udělal 
v rozběhu ještě 
pár skoků, 
k l o p ý t l a padl 
na kolena. 

- Teno ... - tělo 
3 108 cpacracb CpOCJIOCb, 

CbeflHHHjioca;... 
4 190 srůst srostlo, spojilo 

se. 
a usedli 

5 40 ycecTbca 3aKypHB TpyÔKH, 
Mbi ycejiHCb:... 

6 44 usednout jsme se 
zapálenými 
dýmkami,... 
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3.7 Ruská reflexiva tantum se shodnou zvratností v češtině 

Zvratné 
Z S sloveso 

v ruském 
originále 

Příklad z S Překlad Příklad 

«..., a MOH OTeu; „..., ale můj 

5 18 6oaTbca ÔOHTCH pyCCKHX H 
He nycKaeT MeHa 
B ropw;...» 

6 20 bát se otec se bojí 
Rusů a nepouští 
mě do hor;..." 

KaK juoôonwTHO Jak zvědavě se 

5 107 BCMaipHBaTb-
ca 

BCMaTpHBajICSI 
Kaac^yio 
pOCHHKy,... 

6 123 zahledět se zahleděl do 
každé krůpěje 
rosy,... 

HO - BHflHO, ..., ale patrně 
6bijio HanncaHO bylo 

5 124 Bbicnarbca Ha Heôecax, HTO B 
3Ty HOHb a He 
BbICnjIIOCb. 

6 143 vyspat se předurčeno, že 
se této noci 
nevyspím. 

O H H y^ajiHjiHCb, a a Odešli, já jsem 
npoflOJiacaji CBOH pokračoval ve 
nyTb c ôojibHieň své cestě 

5 123 flooparbca OCTOpOaCHOCTbK) H 
HaKOHeu; cnacTjiHBO 
floôpajicsi 0̂ CBoeň 
KBapTHpbI. 

6 143 dostat se opatrněji a 
konečně jsem se 
šťastně dostal 
do svého bytu. 

1 265 fl03B0HHTbC3 He 
fl03BOHHUIbC5I... 2 80 dozvonit se Nedozvoním 

se... 

5 77 3aflwxaTbca OHa 3aflbixajiacb, 
rjia3a ee 6 89 zadýchat se Zadýchala 

se,... 
Tihle 

5 
97 3a3HaBaTbca 

3TH neTepôyprcKHe 
cjieTKH Bcer̂ a 
3a3HaiOTC5i, noxa 
HX He ŷ apHinb no 
Hocy! 

6 
112 naparovat se 

petrohradští 
ptáčci se 
vždycky 
naparují, 
dokud 
nedostanou za 
vyučenou. 

HTO J1,0 MeHa co se mne 

5 126 KacaTbca KacaeTCsi, TO a 
Bcer^a CMenee wjiy 
Bnepefl,... 

6 146 týkat se týče, jdu 
vždycky směleji 
vpřed,... 

3 178 KpacoBarbca 
CTOHT nojie KaK 

jiaflOHb raa^Koe, H 
KpacyeTCH Ha HeM 
poacb 

4 282 skvět se je tu pole 
jako dlaň hladké 
a na něm se skví 
žito 

7 149 JIOCHHTbCa OHO jiocHHjiocb H 
OTjiHBajio acnpoM. 8 73 lesknout se 

Mastně se 
leskla a tuk z ní 
jen kapal. 
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z S 

Zvratné 
sloveso 
v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

1 272 MepemHTbca 
H icaicaa MHe Tor^a 
M e p e i u H j i a c b 

cnacTjiHBaa >KH3Hb! 
2 93 zdát se 

Jak se mi 
tenkrát zdál 
život šťastný! 

3 210 Harjia^eTbca 
. . .H He ycneji enje 
Ha Hee 
H a r j i H f l e T b c s i , . . . 

4 352 vynadívat se 
Ale ještě se na 
ni dost 
nevynadíval,... 

3 29 HaecTbca 
Hy, noTOM 6opoB 
Haejicsi acejiy^eň 
H... 

4 35 najíst se 
Vepřík se potom 
najedl žaludů 
a... 

5 14 HanHTbca 

«fla BOT XOTb 
H e p K e c w » , 

npoflOJiacaji OH, 
«KaK HanbiOTCH 
6y3w Ha CBaflbôe 
HJIH Ha noxopoHax, 
TaK H noinjia 
py6ica.» 

6 15 napít se 

„Tak třeba tihle 
Cerkesové," 
pokračoval. 
„Jak se na 
svatbě nebo o 
pohřbu napijí 
buzy, hned je 
z toho řež." 

5 64 HacMexaTbca 

06bIKHOBeHHO 
BepHep 
HCnOflTHHIKa 
HacMexajicsi Ha^ 
CBOHMH 
ÔOJIbHbIMH;... 

6 74 vysmívat se 

Obyčejně se 
Verner 
vysmíval svým 
nemocným,... 

5 35 HpaBHTbca «fla npHTOM OHa 
eMy ^aBHO-TaKH 
HpaBHJiaCb.» 

6 40 líbit se „A mimo to, 
ona se mu 
dávno líbila." 

12 108 onacarbca 

Ky^a onacajiHCb 
XOflHTb 
flOÔponopaflOHHbie 
ropoacaHe. 

- - bát se 

kam se báli 
chodit spořádaní 
obyvatelé 
města. 

5 101 OTKJIHKHVTb -
ca 

HanpacHO a HM 
OTKJIHKHyjICSi:... 6 117 ozvat se Skoda, že jsem 

se j im ozval,... 

7 135 OHHyTbca OicoHHaTejibHO nec 
OHHyjicsi rjiyôoKHM 
BenepoM,... 

8 43 probrat se Pes se úplně 
probral až 
pozdě večer,... 

5 113 OHyTHTbCa 

a exaji ^ojiro, 
HaKOHeu; onyTHjicsi 
B MecTe, MHe BOBce 
He 3HaKOMOM;... 

6 131 octnout se 

...a jel jsem 
dlouho se 
sklopenou 
hlavou, až jsem 
se posléze octl 
na docela 
neznámém 
místě. 

5 24 oniHÔHTbca «...; a OUIHSCH: 

npomaň!...)) 
6 27 zmýlit se 

„...; zmýlil 
jsem se. 
Sbohem!" 
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Zvratné 
z S sloveso 

v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

Hlupák se 

3 145 noflKpacTbca flypaic noflKpajicsi 
H noHMaji acypaBjía. 

4 221 přikrást se k jeřábovi 
přikradl a 
c h y t i l ho . 

1 257 no3flopoBaTbca 

npHxoflHT 
CojieHbiH H, 
n03flOpOBaBUIHCb, 
ca^HTca 3a CTOJI. 

2 62 zdravit se 

• přijde 
SOLENÝ, 
zdraví se 
s ostatními a 
sedá si ke stolu. 

3 159 
nOOXOTHHHaTb-
ca 

ripHineji Ha TO 
03epo 3Meň 
TopblHblH 
B3flyMaji 
nOOXOTHHaTbCSI,... 

4 268 zalovit si 

Přišel k tomu 
jezeru Drak 
Gorynyč, 
u s m y s l e l si, že 
si trochu 
zaloví,... 

3 189 npHBnzieTbCJi 

«. . . , KOMy HTO BO 
CHe npHBHflHTCSI, 

n o y T p y MHG 

noBe^aňTe;...)) 

4 311 zdát se 

„ . . . , r á n o mi 
p o v í t e , co se 
k o m u ve snu 
bude zdát." 

3 190 npOBHHHTbCa «HeM >Ke Tbi 

npOBHHHJIC5I?» 
4 311 p r o v i n i t se 

„A čím ses 
provinil?" 

rio ropový Něco se 
7 161 pacnjiwTbca pacnjibijiHCb 

c j i yxH. 

8 100 roznést se rozneslo po 
městě. 
„ B y l b y c h 

«J lyHine 6wjio 6M u d ě l a l lip, 
MHe ero 6pocHTb k d y b y c h ho 

y o n y i i i K H H necha l na kraji a 
5 17 paccTaTbca CKpwTbca B jiecy 

neniKOM, ^a acajib 
6bIJIO C HHM 
paccTaTbcsi,...» 

6 19 rozloučit se schoval se 
v lese sám, ale 
bylo mi líto se 
s ním 
rozloučit." 

«0 , OTBenaňTe „O, odpovězte 
5 98 OKajiHTbca CKopee, 

C5KajIbTeCb...» 
6 114 slitovat se rychle, slitujte 

se..." 
TO CMesijiacb H hned se 

paccyac^ajia caMa c smála a mluvila 
5 52 CMeaTbca COÔOH, TO 

3aneBajia CHOBa 
necHio. 

6 60 smát se sama pro sebe, 
hned zase 
zpívala píseň. 

3 190 CMHJIOBaTbCa 
«CMHJiyHC5I, 

iiapeBHa,...!» 
4 312 smilovat se 

„Smiluj se nade 
mnou, carská 
princezno,..." 
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Zvratné 
z S sloveso 

v ruském 
originále 

Příklad Z S Překlad Příklad 

1 250 CHHTbCa 

MHe, KOTOpOMy 
CHHTCsi Kaac^yio 
HOHb, HTO H 
npo(J)eccop 
MOCKOBCKOrO 
yHHBepcHTeTa,... 

2 48 zdát se 
já, jemuž se 

noc jak noc zdá, 
že jsem 
profesorem 
moskevské 
univerzity,... 

5 33 CTapaTbca 

« . . . , H HTO HbIHHe 
Te, KOTopwe 
ôojibine Bcex H B 
caMOM flejie 
CKynaiOT, 
CTapaiOTCH CKpbITb 
3TO HecnacTbe, KaK 
nopoK.» 

6 37 snažit se 

„..., a že nyní i 
ti, kteří nejvíc 
opravdově trpí 
trudomyslností, 
snaží se skrýt to 
neštěstí jako 
hanbu." 

5 69 y^aTbca H MHe nOHTH 
Bcer^a yaaeTCH. 6 79 podařit se 

a téměř 
vždy se mi to 
podaří. 

O H jiyKaBO Potutelně se 

5 11 yjIblÔHVTbCJI yjibiÔHyjicsi H 
3HaHHTejIbHO 
B3rjiaHyji Ha MeHa. 

6 12 usmát se usmál a 
významně na 
mne pohlédl. 

10 19 
ycMexHyTb-
ca 

C T 3 J I H H 

ycMexHyjicsi,... - - pousmát se 
Stalin se 
pousmál,... 

7 141 
yxMbijiHyrb-
ca 

BeacjiHBO 
yxMbijibHyjicsi H 
HajiHji npo3paHHOH. 

8 56 
usmát se 
zdvořile 

zdvořile se 
usmál a nalil 
průzračný nápoj 
do stopek. 

Výše uvedené tabulky v sobě soustřeďují celkem 61 reflexiv tantum. 

V 24 případech se ruština s češtinou ve zvratnosti rozcházejí a v 37 případech se 

shodují. N a základě těchto tabulek pozorujeme, že i v případě reflexiv tantum převládají 

při překladu zvratných sloves z ruštiny do češtiny shody ve zvratnosti. 
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3.8 Ruská zvratná slovesa, jež mají v češtině zvratnou 

i nezvratnou podobu 

V námi excerpovaném materiálu se objevovala také slovesa, jež byla do češtiny 

přeložena jak pomoci zvratné, tak nezvratné formy. Těchto 20 sloves je zařazeno podle 

příslušnosti k jednotl ivým klasifikačním skupinám ve výše uvedených tabulkách. 

Pro názornost však uvádíme následující přehled sloves, jež mají v překladu do češtiny 

zvratnou i nezvratnou podobu. 

o eojionambCH - flirtovat, dvořit se 

o ebipeambCH - vyklouznout, vytrhnout se 

o dozadbieambCH - tušit, dovtípit se 

o 3a6omumbCH - pečovat, zajímat se 

o 3aHUMambCH - pracovat, zabývat se 

o KpynuHumbCH - naříkat, chmuřit se 

o Hazo.nodambCH - užít hladu, zkusit si hladu 

o HaxodumbCH - být, nacházet se 

o HanuHambCH - začít, začít se 

o OHHymbCH -procitnout, probrat se 

o nopaeHHmbCH - dohnat, přiblížit se 

o nocmapambCH - hledět, snažit se 

o nouiamnymbcíi - zavrávorat, zapotácet se 

o npocHymbCH - procitnout, probudit se 

o npocmydumbCH - nastydnout, nachladit se 

o pa3dambCH - znít, rozlehnout se 

o moponumbCH - spěchat, pospíšit si 

o mpydumbCH - pracovat, namáhat se 

o ycecmbCH - usednout, usadit se 
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4. DÍLČÍ SHRNUTÍ PRAKTICKÉ ČÁSTI 

Celkem jsme z našeho jazykového materiálu excerpovali 387 sloves. N a základě 

prostudování námi excerpovaného materiálu jsme zjistili, že se potvrdily obě naše teze. 

Shod ve zvratnosti se vyskytuje více než rozdílů. Z celkového počtu 387 sloves se 

277 shoduje a 110 liší ve zvratnosti. Nejvíce je počtem 152 sloves zastoupena skupina 

zvratných sloves s vlastním významem. 

N a základě excerpcí jsme dále zjistili, že: 

1) U skupiny sloves s vlastním zvratným významem se z celkového počtu 152 sloves 

35 liší a 117 shoduje ve zvratnosti. 

2) U sloves s nepřímým zvratným významem se z celkového počtu 4 sloves 

1 sloveso ve zvratnosti liší a 3 shodují. 

3) U sloves s významem vzájemnosti se z celkového počtu 23 sloves 5 liší 

a 18 shoduje ve zvratnosti. 

4) U sloves s významem stavovým pojících se životným subjektem se z celkového 

počtu 35 sloves 13 liší a 22 ve zvratnosti shoduje. 

5) U sloves s významem stavovým pojících se s neživotným subjektem se 

z celkového počtu 4 sloves 1 sloveso liší a 3 shodují ve zvratnosti. 

6) U sloves s významem procesuálně-stavovým pojících s neživotným subjektem se 

z celkového počtu 22 sloves 3 liší a 19 shoduje ve zvratnosti. 

7) U sloves vyjadřujících charakteristickou vlastnost subjektu se z celkového počtu 

5 sloves 5 liší a žádné se neshoduje ve zvratnosti. 

8) U sloves pocházejících od nepřechodných sloves se z celkového počtu 14 sloves 

7 liší a 7 shoduje ve zvratnosti. 

9) U reflexivních pasiv se z celkového počtu 67 sloves 16 liší a 51 shoduje 

ve zvratnosti. 

10) U reflexiv tantum se z celkového počtu 61 sloves 24 liší a 37 shoduje 

ve zvratnosti. 

11) Co do počtu zastoupení jednotlivých skupin je situace následující: 

a) Slovesa s vlastním zvratným významem 152 

b) Reflexivní pasiva 67 

c) Reflexiva tantum 61 

d) Slovesa s významem stavovým pojící se se životným subjektem 35 
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e) Slovesa s významem vzájemnosti 23 

f) Slovesa s významem procesuálně-stavovým pojící se 

s neživotným subjektem 22 

g) Slovesa pocházející od nepřechodných sloves 14 

h) Slovesa vyjadřující charakteristickou vlastnost subjektu 5 

i) Slovesa s nepřímým zvratným významem 

+ Slovesa s významem stavovým pojící se s neživotným subjektem 4 

Výše uvedené údaje vypovídající o poměru rozdílů a shod ve zvratnosti a počtu 

sloves zastoupených v jednotlivých skupinách mohou žákům, studentům nebo 

pedagogům pomoci při výběru, na jakou skupinu zvratných sloves se při studiu zvláště 

zaměřit. 
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ZÁVĚR 

V n á š í bakalářské práci jsme se zabývali problematikou interference v užití 

zvratných sloves v ruštině a češtině. 

Cílem naší bakalářské práce bylo pomocí znalostí získaných v teoretické části 

a na základě excerpovaného jazykového materiálu vytvořit přehledný soupis zvratných 

sloves, dále je rozdělit do tabulek podle příslušnosti k jednotl ivým klasifikačním 

skupinám zvratných sloves v ruštině a podle toho, jestli se český překlad od ruského 

originálu ve zvratnosti liší (očeu^ambcn - slíbit) nebo neliší (padoecmibcn - radovat se), 

a následně určit, vyskytuj e-li se obecně při překladu zvratných sloves z ruštiny do 

češtiny více rozdílů či shod ve zvratnosti, jaký je poměr rozdílů a shod v jednotl ivých 

klasifikačních skupinách a která skupina je zastoupena nejvíce. 

Východiskem pro naši práci byly práce ruských a českých lingvistů a námi 

excerpovaný materiál, na základě čehož jsme vyvodil i následující závěry. 

Díky kladnému v l ivu mateřštiny na osvojování a užívání cizího jazyka je 

osvojení ruského jazyka snazší pro české, než pro žáky, kteří jsou nositeli nepříbuzného 

jazyka. Obecně tedy můžeme konstatovat, že při výuce ruštiny má na českého žáka 

silnější v l iv kladný přenos než interference. 

Důležitým faktem také je, že disimilační tendence (tj. nadbytečná diferenciace 

jevů obou jazyků tam, kde je mezi nimi shoda) je mnohem slabší než tendence 

asimilační (tj. nedostatečná diferenciace jevů). 

Co se týká morfologické charakteristiky zvratných sloves v ruštině a češtině, 

existují mezi ruštinou a češtinou dva zásadní rozdíly. Ruština má jen jeden druh 

zvratného slovesa (s postfixem -cn/-cb podle zakončení slovesa) proti dvěma druhům 

českým (se zvratným zájmenem akuzativním se a dativním si). Dalším rozdílem je fakt, 

že v současné ruštině je postfix -cn/-cb součástí slovesa, zatímco v češtině mají zvratná 

zájmena se, si postavení volné. Základní gramatickou funkcí ruského postfixu en/ ch 

je formální vyjádření obecného významu nepřechodnosti. 

Dalším poznatkem je, že názory lingvistů, co se týče klasifikace zvratných 

sloves ruštině, nejsou jednotné. V n á š í práci jsme vycházeli z klasifikace P. Adamce 

v publikaci Morfologie ruštiny II (Adamec, Zaža, 1997). Zvláštní postavení v klasifikaci 

zvratných sloves mají reflexivní pasiva a reflexiva tantum. 
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Interference v oblasti zvratných sloves patři do interference morfologické, j ež se 

např. oproti interferenci syntaktické projevuje výrazněji. U zvratných sloves se pak 

interference projevuje obzvláště silně. Základní příčinou chyb ve zvratnosti je 

interference češtiny, tj. žáci užívají ruského slovesa ve formě nezvratné místo zvratné 

tam, kde by v češtině užili formy nezvratné a naopak. Žáci častěji chybují v použití 

nezvratných sloves místo zvratných, přičemž mimořádně velký počet chyb připadá 

na tři slovesa: 

o ocmambCH/ocmaeanibCH - zůstat/zůstávat 

o Hanám b CH/HcmuHCim b CH - začít/začínat 

o a KOHHumbCH/KOHHanibCH - skončit/končit se 

Počet chyb doložených u těchto tří sloves tvoří plné dvě třetiny všech chyb 

u sloves, j ež j sou v ruštině zvratná a v češtině nezvratná. 

Mimořádně vysoký počet chyb u skupiny sloves, j ež jsou v ruštině zvratná 

a v češtině nezvratná, je zaznamenán u slovesa cmamb KCM - stát se kým. 

K chybám dochází i tam, kde se čeština s ruštinou v užití zvratných forem neliší. 

V celkovém počtu zastoupení chyb stojí skupina sloves, jež jsou v ruštině i v češtině 

zvratná, na druhém místě. Jednou z hlavních příčin je pravděpodobně oddělení 

zvratného zájmena se od slovesa v češtině a hlavně jeho volné postavení (Půjdeme se 

koupat - Mu noúáeju +Kynamb, Dětem se dopis velmi líbil. - PeônmaM +ce nucbjuo 

onenb nonpaeuno). 

U sloves, jež jsou v ruštině i v češtině nezvratná se vyskytuje podstatně menší 

počet chyb. To můžeme vysvětlit tím, že na tuto skupinu nemá v l iv volného postavení 

zvratného zájmena se, jako je tomu u předchozí skupiny. 

Dalšími chybami jsou chyby vzniklé kontaminací zvratných a nezvratných 

sloves a jejich vazeb (ecmpemumb KOZO, ecmpenambcn c KCM - potkat někoho, setkat se 

s někým, přesto je doloženo chybné spojení 4ecmpemumb c KCM), přenos zvratného 

zájmena si do ruštiny (přát si - +jfcejiamb ceôe, vezmu si tu knihu - H +eo3bMycb srny 

KHUzy), chyby ve vyjadřování významu vzájemnosti (užití zvratného zájmena ceôe nebo 

zvratné formy slovesa také tam, kde se v ruštině musí užít opisné konstrukce dpyz 

dpyza, dpyz dpyzy nebo dpyz c dpyzoM, např. +3uambCR, noceuiambcn), nesprávné užití 

formy +nyecmeoeambCR místo nyecmeoeamb ceôn pod vlivem českého cítit se, 

připojování zvratné částice k pomocnému slovesu (chtějí se schovat - +OHU xomnmcH 

cnpnmamb) a chyby v zaměňování infinitivu a určitých tvarů zvratných sloves 

(ôopombCH - +OHU ôopwmbCH, +OHU ôopombcn). 
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N a základě praktické části jsme potvrdili platnost našich hypotéz uvedených 

v úvodu k praktické části. V e zvratnosti se vyskytuje více shod než rozdílů -

z celkového počtu 387 sloves se 110 liší a 277 shoduje. Nejvíce jsou počtem 152 sloves 

zastoupena slovesa s vlastním zvratným významem. 

Zpracované téma bychom rádi v budoucnu využili jako teoretický základ 

pro diplomovou práci, v níž bychom chtěli kromě j iného reflektovat i didaktickou 

stránku problematiky interference v užití zvratných sloves v ruštině s češtině. 
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RESUMÉ 

TeMoií Hameií 6a i ca j i aBpcKOH p a 6 o T w aBjíaeTca HHTepdpepeHijHH 

B ynoTpe6neHHH B03BpaTHbix rnaronoB B nemcKOM H pyccKOM 5i3WKax. 

HacToamaa pa6oTa pa3AejieHa Ha HecKOJibKO nacTeň - BBeAeHHe, 

TeoperanecKyio H npaKTHHecicyio nacTH, 3aKjiK>HeHHe, cnncoK Hcnojib30BaHHOH 

jiHTepaTypw H npHjioaceHHH. 

Bo B B e A e H H H M W o n p e A e n H j i H CTpyKTypy H a m e i í pa6oTbi, nocTaBHjiH ee iienb 

H 0 6 b 5 I C H H J I H C n 0 C 0 6 nOArOTOBKH. 

TeopeTHnecKaa n a c r b COCTOHT H3 BOCBMH pa3AenoB - Bnunnue podnozo H3biKCt 

na oceoenue u ucnonb3oeanue nywcozo M3bwa, HumepcpepemfUR, MopcponozuHecKan 

xapaKmepucmuKa eo3epamHbix znazonoe e pyccKOM K3bwe, KnacciKpiiKauím 

603epamHbix znazonoe e pyccKOM H3bme, Bo3epamHbiů naccue, Reflexiva tantum, 

MopcponozmecKan xapaKmepucmuKa eo3epamHbix znazonoe e neuiCKOM K3bwe 

H HumepcpepemfUR e oónacmu eo3epamHbix znazonoe. 

B n e p B O M pa3Aene Mbi x a p a K T e p H 3 0 B a j i H T p n o c H O B H w e BHAW BJIHHHHH p o A H o r o 

5i3biKa H a o c B o e H n e H H c n o j i b 3 0 B a H H e n y a c o r o 5i3WKa - nonoacHTejibHoe, 

OTpHijaTejibHoe H HyneBoe BJIHJIHHH. 

Bo BTopoM pa3Aene M M o 6 b ? i C H H j i H TepMHH HHrepcbepeHH,H5i H npoBejiH ero 

KpaTKyK) THnonorHK). 

TpeTHH pa3Aen opneHTOBaH Ha MopcbojiorHHecicyio xapaKTepncTHKy 

B03BpaTHbix rnaronoB B pyccKOM 5i3WKe. 3Aecb M W Taicsce KOPOTKO COO6IHHJIH 

O npOHCX05K,IieHHH nOCT(J)HKCa Cíl. 

B neTBepTOM pa3Aene M W npoBejiH KjiaccHdpHKaiiHio B03BpaTHbix rnaronoB 

B pyccKOM 5i3WKe H a B03BpaTHwe r j i a r o n w , npoHCxoA^mHe OT nepexoAHwx r n a r o n o B , 

H B 0 3 B p a T H w e r j i a r o n w , n p o H C x o A ^ m H e OT H e n e p e x o A H w x r n a r o n o B . 

C a M O C T o a T e n b H y i o r p y n r r y B Kj iaccHCpHKaHHH B 0 3 B p a T H w x r n a r o n o B B p y c c K O M 5i3WKe 

cocTaBjíaiOT reflexiva tantum H pecpjieKCHBHbrií naccHB, KOTopwe JIBJIJIIOTCJI TeMaMH 

nHToro H mecToro pa3AenoB. B neTBepoM p a s e n é MW TaKace nwTaeMca npHBecTH 

pa3JiHHHH B y n o T p e 6 j i e H H H B03BpaTHbix r n a r o n o B B n e m c K O M H p y c c K O M 5i3WKax. 

H e T B e p T w i í pa3Aen Aanee ^ e j i H T c a Ha n j r rb rnaB, K O T o p w e Ha3WBaiOTca 

COOTHOCHTejIbHO C Ha3BaHHHMH THnOB B 0 3 B p a T H W X rjiarOJIOB, n p O H C X O A ^ I H H X 

OT n e p e x o A H w x r n a r o n o B - Bo3epamHue znazonu c codcmeeuHO-eosepamnuM 
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manenueM, Bo3epamuue znazonu c KOceeuHO-eosepantHUM manenueM, Bo3epamuue 

zjiazojiu c 63aiiMH0-6036pamHbiM 3HcnemieM, Bo3epamuue znazonu co 3HmenueM 

cocmoHHUH H Bo3epamHbie znazonu, eupawcaioutue xapaKmepuoe ceoůcmeo cyô-beKma. 

3 T H T H n b i Aa j iee cjryacaT RJW p a c n p e A e n e H i r a BbiniicaHHoro 5 i 3 M K o r o r o MaTepnajia 

B npaKTHHecKoií n a č n i . 

B c e A b M O M pa3Aejie A a e T c a Mopcboj io rHHecica j i xapaicrepHCTHKa B03BpaTHwx 

r j i a r o j i O B Ha n e n i C K O M 513 Mice. 

IIocjieAHHií pa3Aeji nocBJíineH HHrepcbepeHHHH B oojiacrn B03BpaTHbix 

rjiarojiOB. B 3 T O M padejte M H nwTaeMca npHBecTH npuMepbi caMbix nacTbix OHIHÖOK 

CBa3aHHbix c HHTepdpepeHijHeií B oojiacrn B03BpaTHbix rjiarojiOB. M b i BbmßHiryjiH 

AeB^Tb THnoB OHIHÖOK - OUIUÔKU e znazonax uecoenadaioufux no eo36pamHOcmu, 

OuiuÔKU e znazonax coenadawu^ux no eo3epamHOcmu, OUIUÔKU cdenannue u3-3a 

KOumaMUuaifuu eo3epamuux u Heeo3epamuux znazonoe u ux c6R3eu, ľlepenoc 

603epamH0Z0 si e pyccKUů R3UK, OUIUÔKU e eupaotceuuu 63auMuozo 3HaneHUH, 3aMeua 

conemaHUH nyecmeoeamb ceôn (popjuoü +nyecmeoeambCR, ITpucoeduHeuue eo3epamHOü 

nacmuiju K ecnoMOzamenbuoMy znazony, 3oMeua uuipunumuea 3a onpedeneuuue 

(popjuu 6036pamHux znazonoe H OpcpozpacpunecKue OUIUÔKU. 

B KOHiie TeopeTHHecKoií nacTH M M BbmßHiryjiH rHnoTe3bi. 

I I p a K T H H e c K a a nacrb COCTOHT H3 n e T b i p e x pa3Aej iOB - Beedenue 

e npaKmunecKyio nacnib, ľlpoifecc npu eunucueauuu, Bunucannuu ÍL3UKO60U 

Momepuan H Ceod npaKmunecKOü nacmu. 

B B B e A e H H H B n p a K T H H e c K V K ) n a c T b M M BMABHHYJIH rHnoTe3M. I I p a K T H H e c K a a 

n a c T b o c H O B M B a e T c a H a B b i n n c a H H O M >T3MKOBOM M a T e p n a j i e , K O T o p b i i i M M n o j r y H H j i H 

H3 H e c K O J i b K H x » c a H p o ß - A p a M M , AGTCKOH j i H T e p a T y p b i , K j i a c c H H e c K o i i j i H T e p a T y p b i , 

c o B p e M e H H o i i JiHTepaTypbi H n y ö J i H H H C T H H e c K o r o CTHJIJI. ,H,paMy npeACTaBjiaeT n b e c a 

Tpu cecmpu A . II. H e x o ß a ( H e x o B , 1950), H3 A e T C K o i i J i H T e p a T y p b i M M B b i ö p a j i H 

Hapoduue pyccKue CKÜ3KU A . H . A d p a H a c b e ß a ( A c b a H a c b e B , 1957), K j i a c c H H e c i c y i o 

j i H T e p a T y p y npe3eHTyeT Fepoü nauiezo epejueuu M . K ) . J l e p M O H T O B a (JlepMOHTOB, 

1994) H J i H T e p a T y p y X X Beica CoôaHbe cepdue M . A . E y j i r a i c o B a ( B y j i r a K O B , 1989). 

I lyöJiHLiHCTHHecKHii CTHji n p e A C T a ß j i e H c r a T b J i M H H3 JKypHaj iOB PyccKoe cnoeo H Mup 

pyccKOZo cnoea. 

PyccK05i3MHHMÍí 5I3MKOBOH M a T e p H a j i M M c p a B H H B a j i H c n e p e B O A a M H H H e n i C K H X 

nepeBOAHHKOB, a e r a T M i H3 acypHaj iOB M M n e p e ß e j i H c a M H . B e c b B b i n H c a H H b i i i 

JTSMKOBOH M a T e p n a j i M M p a3Ae j iH j iH n o Kj i accHCpHKaHHOHHMM T H n a M B 0 3 B p a T H b i x 
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r j i a r o j i O B B pyccKOM a3WKe H cocTaBujin e r o n o ajidpaBHTy B TaÔJiHHbi, CAej iaHHbie 

n p n n o M o n i H K O M n b i O T e p H o i i n p o r p a M M b i Microsoft Office Excel 2003. B 3 T H X 

Taojinuax B O c e M b C T O J I Ô H O B - HcmonnuK, Cmpamiua, Bosepamnuu enaeon e pyccKOM 

opuzuHcme, HcmoHHUK, Cmpcmuua, ľlepeeod n IIpuMep. K a b b l n 

KnaccH(pHKauHOHHbiií Tun Aajiee A C J I H T C J I Ha Aße TaÔJiHHbi - TaÔJ iHua r j i a r o j i O B 

H e c o B n a A a i o m n x n o B 0 3 B p a T H O c r a n TaÔJ iHua r j i a r o j i O B c o B n a A a i o m n x 

BO B03BpaTHOCTH. H a OCHOBe 3THX TaÔjIHH, Mbl CpaBHHBajIH H aHajIH3HpOBajIH 

HaôJiiOAaeMbie HaMH B03BpaTHbie r j i a r o j i w . 

O C H O B H O Í Í n e j i b i o HacTOjnne i r ô a K a j i a B p c K o i r p a ô o T b i a B j í a e T c a Ha OCHOBe 

A a H H b i x H3 T e o p e T H H e c K o i í n a c T H H H a OCHOBe B b i n n c a H H o r o a 3 W K O B o r o M a T e p n a n a 

C03AaTb Har j i aAHbi i í n e p e n e H b B 0 3 B p a T H b i x r j i a r o j i O B H y c T a H O B H T b , c y m e c T B y e T J I H 

n p n n e p e B O A e B 0 3 B p a T H b i x r j i a r o j i O B c p y c c K o r o a 3 W K a Ha HeuiCKHií B o o ô m e ô o n b i n e 

H e c o B n a A a i o m H x H J I H c o B n a A a i o n i H x n o B03BpaTHOCTH r j i a r o j i O B , KaKoe c o o T H o n i e f f i i e 

H e c o B n a A e H H i i c o c o B n a A e H i r a M H B OTAenbHbix Kj iaccHCpHKaHHOHHbix ranax H K a K o i r 

T H n n p e A C T a B j i e H ô o j i e e B c e r o . 

B 3 a K j n o n e H H H w>i H a OCHOBe T e o p e r a n e c K O H H n p a K T H n e c K o i r n a c r e ň y K a 3 a j i H 

pe3y j ibTaTbi A a H H o i r p a ô o T b i . Bbijio y c T a H O B j i e H O , H T O n p n n e p e B O A e B 0 3 B p a T H b i x 

r j i a r o j i O B c p y c c K o r o a 3 W K a Ha n e n i C K H H c y m e c T B y e T B o o ô m e ô o j i b i n e c o B n a A a i o n i H x 

n o B03BpaTHOCTH r j i a r o j i O B . H3 A a H H b i x 387 r j i a r o j i O B 110 r j i a r o j i O B He c o B n a ^ a n o 

H 277 c o B n a ^ a j i o B O 3BpaTHOCTH. 

B r p y n n e B 0 3 B p a T H b i x r j i a r o j i O B c c o 6 c T B e H H O - B 0 3 B p a T H b i M 3 H a n e H H e M 

H3 152 B b i n H c a H H b i x r j i a r o j i O B 35 He c o B n a ^ a n o H 117 c o B n a ^ a n o B O B03BpaTHOCTH. 

B r p y n n e B 0 3 B p a T H b i x r j i a r o j i O B c K O C B e H H O - B 0 3 B p a T H b i M 3 H a n e H H e M H 3 4 r j i a ro j iOB 

1 He c o B n a ^ a n H 3 c o B n a ^ a j í n B O B03BpaTHOCTH. B r p y n n e B 0 3 B p a T H b i x r j i a r o j i O B 

c B 3 a H M H O - B 0 3 B p a T H b i M 3 H a n e H H e M H3 23 r j i a r o j i O B 5 He c o B n a ^ a n o H 18 c o B n a ^ a n o 

B O B03BpaTHOCTH. B r p y n n e B 0 3 B p a T H b i x r j i a r o j i O B c o 3 H a n e H H e M C O C T O J I H H J I 

O T H O c a u i H x c a K o f lyu i eB j í eHHOMy c y ô b e K T y H 3 35 r j i a r o j i O B 13 He c o B n a ^ a n o 

H 22 c o B n a ^ a n o B O B03BpaTHOCTH. B r p y n n e B 0 3 B p a T H b i x r j i a r o j i O B c o 3 H a n e H H e M 

C O C T O J I H H H O T H O c a u i H x c a K H e o A y n i e B j í e H H O M y c y ô b e K T y H3 4 r j i a r o j i O B 1 He 

c o B n a ^ a n o H 3 c o B n a ^ a j i H B O B03BpaTHOCTH. B r p y n n e B 0 3 B p a T H b i x r j i a r o j i O B 

c o 3HaneHHeM npouecyajibHoro C O C T O J I H H J I O T H O c a r n n x c a K H e o A y n i e B j í e H H O M y 

c y ô b e K T y H 3 22 r j i a ro j iOB 3 He c o B n a ^ a j i H H 19 c o B n a ^ a n o B O B03BpaTHOCTH. B r p y n n e 

B 0 3 B p a T H b i x r j i a r o j i O B , Bb ipaaca io rnHx x a p a K T e p H o e C B O Í I C T B O c y ô b e K T a H 3 5 r j i a r o j i O B 

5 He c o B n a ^ a n o H H H O A H H He c o B n a ^ a n B O B03BpaTHOCTH. B r p y n n e B 0 3 B p a T H b i x 
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raarojiOB npoHCxoA>nnHx OT HenepexoAHbix rnaronoB H3 1 5 rnaronoB 7 He coBna^ajio 

H 7 coBna^ajio BO B03BpaTHOCTn. B r p y n n e pecbneKCHBbix naccHB H3 6 7 rnaronoB 1 6 He 

coBna^ajio H 5 1 coBna^aji BO B03BpaTHOCTn. B r p y n n e reflexiva tantum H3 6 1 rnaronoB 

2 4 He coBnaAano H 3 7 coBnaAano BO B03BpaTHOCTH. 

Bojibme Bcero npeACTaBjíeHa r p y n n a B03BpaTHbix rnaronoB c CO6CTB6HHO-

B03BpaTHbiM 3HaneHHeM - 1 5 2 rnaronoB. IIocjieAOBaTejibHOCTb ocTanbHbix rpynn 

cj ie^yiomaa: pecbneKCHBbiH naccHB - 6 7 rnaronoB, reflexiva tantum - 6 1 rnaronoB, 

B03BpaTHbie rnaronbi co 3HaneHHeM COCTOJIHHJI OTHOcamneca K OAynieBjíeHHOMy 

cy6beKTy - 3 5 rnaronoB, B03BpaTHbie rnarojibi c B3aHMHO-B03BpaTHbiM 3HaneHHeM -

2 3 rnaronoB, B03BpaTHbie rnaronbi co 3HaneHHeM npouecyajibHoro COCTOJIHHJI 

OTHOcamneca K HeoAynieBjíeHHOMy cy6beiay - 2 2 rnaronoB, B03BpaTHbie rnaronbi 

npoHCxoA^mHe OT HenepexoAHbix rnaronoB - 1 5 rnaronoB, B03BpaTHbie rnaronbi 

BbipaacaiomHe xapaKTepHoe CBOÍÍCTBO cy6beKTa - 5 rnaronoB, B03BpaTHbie rnaronbi 

c KOCBeHHO-B03BpaTHbiM 3HaneHHeM H B03BpaTHbie rnarojibi co 3HaneHHeM COCTOJIHHH 

OTHOcamneca K HeoAynieBjíeHHOMy cy6beKTy - 4 rnarona. 

B H a c T O f l m e i í 6 a i c a j i a B p c K O H p a 6 o T e M H n p H m j i H K B b i B O A y , HTO H a M H 

B b i A B H H y T b i e r H n o T e 3 b i H a m j i H n o T B e p a c ^ e H n e . B o o 6 m e c y m e c r B y e T 6 o j i b m e 

c o B n a A e H H i í H e M H e c o B n a A a e H H H no B 0 3 B p a T H O C T H H c a M o e 6 o j i b m o e KOJinnecTBO 

H a M H Bbi6paHHbix B 0 3 B p a T H b i x r n a r o n o B OTHOCHTCJI K r p y n n e B 0 3 B p a T H b i x r n a r o n o B 

C C06cTBeHH0-B03BpaTHbIM 3HaneHHeM. 

B c e 3HaHHa, npnoGpeTeHHbie Ha ocHOBe BbinncoK H3 pyccKoro 5i3biKororo 

MaTepnana, cocpeAOToneHbi B 3aKjnoneHHH. BaKanaBpcKaa pa6oTa 3aKOHneHa 

nepenHeM Hcnojib30BaHHOH jiHTepaTypw H npHjioaceHHeM. 
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PŘÍLOHY 

PŘÍLOHA Č. 1 

Grafické znázornění rozdílů a shod ve zvratnosti u všech 

excerpovaných sloves 

• Celk. počet: 387 

• Rozdíly: 110 

• Shody: 277 

PŘÍLOHA C. 2 

Grafické znázornění zastoupení rozdílů a shod ve zvratnosti u sloves 

s vlastním zvratným významem 

• Celk. počet: 152 

• Rozdíly: 35 

• Shody: 117 

PŘÍLOHA C. 3 

Grafické znázornění rozdílů a shod ve zvratnosti u sloves 

s nepřímým zvratným významem. 

• Celk. počet: 4 

• Rozdíly: 1 

• Shody: 3 
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PRÍLOHA C. 4 

Grafické znázornění rozdílů a shod ve zvratností u sloves 

s významem vzájemnosti 

• Celk. počet: 23 

• Rozdíly: 5 

• Shody: 18 

PRÍLOHA C. 5 

Grafické znázornění rozdílů a shod ve zvratností u sloves významem 

stavovým pojících se s životným subjektem 

• Celk. počet: 35 

• Rozdíly: 13 

• Shody: 22 

PRÍLOHA C. 6 

Grafické znázornění rozdílů a shod ve zvratností u sloves 

s významem stavovým pojících se s neživotným subjektem 

• Celk. počet: 4 • Rozdíly: 1 

• Shody: 3 
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PRÍLOHA C. 7 

Grafické znázornění rozdílů a shod ve zvratnosti u sloves 

s významem procesuálně-stavových pojících se s neživotným subjektem 

• Celk. počet: 22 

• Rozdíly: 3 

• Shody: 19 

PRÍLOHA C. 8 

Grafické znázornění rozdílů a shod ve zvratnosti u sloves 

vyjadřujících charakteristickou vlastnost subjektu 

• Celk. počet: 5 • Rozdíly: 5 

• Shody: 0 

PŘÍLOHA C. 9 

Grafické znázornění rozdílů a shod u sloves pocházejících od 

nepřechodných sloves 

• Celk. počet: 14 • Rozdíly: 7 

• Shody: 7 
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PŘÍLOHA C. 10 

Grafické znázornění rozdílů a shod ve zvratnosti u reflexivních pasiv 

• Celk. počet: 67 

• Rozdíly: 16 

• Shody: 51 

PŘÍLOHA Č. 11 

Grafické znázornění rozdílů a shod ve zvratnosti u reflexiv tantum 

\ • Celk- počet: 61 

\ • Rozdíly: 24 

• Shody: 37 

V 
PŘÍLOHA Č. 12 

Grafické znázornění zastoupení jednotlivých klasifikačních skupin 

• Celk. počet: 387 

• Slovesa s vlastním zvratným významem: 152 

• Slovesa s nepřímým zvratným významem: 4 

• Slovesa s významem vzájemnosti: 23 

• Slovesa s významem stavovým pojícící se se životným subjektem: 35 

• Slovesa s významem stavovým pojící se s neživotným subjektem: 4 

• Slovesa s významem procesuálně-stavovým pojící se s neživotným subjektem: 
22 

• Slovesa vyjadřující charakteristickou vlastnost: 5 

• Zvratná slovesa pocházející od nepřechodných sloves: 14 

• Reflexivní pasiva: 67 

• Reflexiva tantum: 61 
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